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Öz 
 

Bu çalışmada 18. yüzyıl Osmanlı hekimi olan Ömer Şifàì’nin Kitàb-ı Cevherü’l-ferìd fi’t-tıbbü’l-cedid adlı 
eserindeki tıp terimlerine dair söz varlığı incelenmiştir. Eser, otuz bir bölüm ve bir açıklamadan oluşmaktadır. 
Ömer Şifài, bu eserde genel olarak, çeşitli hastalıkların tedavisinde kullanılan ilaçların yapım aşamasından ve bu 
ilaçların hangi hastalıkların tedavisinde kullanılması gerektiğinden bahsetmiştir. İlaç yapım aşamasına gelmeden 
evvel ilaçların hazırlanmasında kullanılacak olan maddelerin nasıl elde edilmesi gerektiği üzerinde de durmuştur. 
Madenlerin çıkarılması, suların, yağların, zamkların ve sakızların damıtılması, doğadan tuz elde edilmesi gibi 
konular da aşama aşama açıklanmıştır. Üzerinde detaylı bir çalışma yapılmamış olan bu eser yazar tarafından 
yüksek lisans tezi olarak incelenmiş olup eserin hacimli olması ve içerik açısından zenginliği sebebiyle eserin 
tıbbi söz varlığının ayrı bir çalışmada değerlendirilmesine lüzum görülmüştür. Bu makalede eserin bölüm 
içerikleri ve tıbbi terminolojiye dair kelimeler kökenleri ve anlamları ile verilmiştir.  Yapılan bu söz varlığı 
çalışmasının amacı dönemin tıp alanındaki söz varlığını ortaya koymak ve bu alanda araştırma yapacaklara ve 
bundan sonra yapılacak olan benzer araştırmalara kolaylık sağlamaktır.  

 
             Anahtar Kelimeler  :  Tıbbī söz varlığı, Kitāb-ı cevherü’l-ferīd fi’t-tıbbü’l-cedīd,  Ömer Şifāī 
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Giriş 
Anadolu’da 13. yüzyıldan başlayarak çeşitli alanlarda Türkçe eserler verilmiştir. Bu alanlardan birini de 

tıp eserleri oluşturmaktadır. Bu alanda yapılan eserler, telif ve tercüme niteliğindedir. 14. yüzyılı takiben 
ilk Türkçe tıp eserleri verilmeye başlamıştır. Günümüzde de Eski Anadolu Türkçesi Dönemi başta olmak 
üzere Anadolu’da Türkçe tıp metinleri üzerine ilmi çalışmalar yapılmaya devam etmektedir. Avrupa’daki 
gelişmeler sebebiyle Türk ālimlerin yönünü Batı’ya çevirdiği 18. ve 19.  yüzyıl sonrasında daha çok çeviri 
eserler yoğunluktadır. Hekim Ömer Şifāī’nin eseri olan Kitāb-ı cevherü’l-ferīd fi’t-tıbbü’l-cedīd de 18. 
yüzyıl Anadolusunun tercüme tıp eserlerinden biridir. Ömer Şifāī, bu eseri 16. yüzyılın büyük hekimi 
Paracelsus1’tan tercüme etmiştir. Tercümesinin ikinci varağında bu eseri unutulan sayfalardan cerideyi 
beyāna yani anlaşılacak şekilde açık bir ifade ile deftere kaydettiğinden bahseder. Ömer Şifāī, tercümenin 
sebebi olarak hükümdarlara, āyan ve eşrāfa lāyık ve emziceyi kibāra uygun hayırlı sözler olduğunu ifāde 
eder. Eser 18. yüzyılda yazılmış olmasına rağmen Eski Anadolu Türkçesi Döneminin dil özelliklerini 
yansıtmaktadır. Bu çalışmada Millet Kütüphānesi, Ali Emīri 34 Ae Tıb 77 arşiv numaralı nüsha diğerine 
göre varak ve satır sayısı hacimli olması ve yazılış tarihi bakımından daha eski olması sebebiyle asıl nüsha 
olarak kullanılmış, Süleymāniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi bölümünde bulunan 5554 arşiv 
numaralı nüsha ise asıl nüshanın okunulamayan ya da bozuk olan bazı bölümlerinde başvurulmak üzere 
yardımcı nüsha olarak kullanılmıştır. 

 
 Kitāb-ı cevherü’l-ferīd fi’t-tıbbü’l-cedīd’in müellifi 
 Ömer Şifāī Bursevī  (?- M.1155 / 1742)        
 17. yüzyılın sonlarında Anadolu coğrafyasında önemli bilim insanlarından olan Ömer Şifāī, Bursalı 

olarak şöhretlenmiştir. Ancak aslen Sinopludur. Bazı kaynaklarda Ömer Şifāī Dede olarak da geçmektedir. 
Babası İstanbullu Şeyh Hasan Efendi (Şeyh Hasan Fakih) diye bilinmektedir.  Aile adları kaynaklarda 
‘’Kasabzāde’’ olarak kaydedilmiştir. Şifāī, kendisini Ravzatü’n-necāt adlı eserinin önsözünde ‘’Derviş 
Ömer Şifāī’’ olarak tanıtmakta ve ilim öğrenmenin dāimi hayat olduğunu belirtmektedir. Bu eserin son 
sayfasında ise telif edenin ‘’Ömer Şifāī İbn-i Şeyh Hasan İslāmbuli’’ olduğunu ifade ederek İstanbullu 
Şeyh Hasan’ın oğlu olduğunu söylemektedir.  

       Ömer Şifāī, küçük yaşlarda Konya’ya giderek Mevlevī tarikatına girmiş ve çilesini İstanbul 
Yenikapı Mevlevìhānesi’nde doldurmuştur. Daha sonraki hayatında tıpla ilgilenmeye başlamıştır. 
Eserlerinde künyesini Ebu’l-Abbas, nisbesini ise Mevlevī, Derviş, Dede ve Bursevì olarak vermektedir. 
Şifāī, tıp ilmini geliştirmek amacıyla Suriye ve Mısır’ı dolaşmış, asıl ilmini Şam’da Hanne isimli bir 
Musevī’den tahsil etmiştir. Bir rivāyete göre de İtalya’ya giderek orada tıp ilmi tahsil etmiştir. Ardından 
Avrupa’daki tıp alanındaki yeni gelişmeleri öğrenmiştir. Bu gelişmeden sonra Kāhire’de tanışmış olduğu 
Halveti şeyhinin etkisi ile seyahatten vazgeçip Bursa’ya yerleşmiştir, bir süre sonra da Osmanlı Türkleri 
tarafından açılan ilk tıp kurumu olan Yıldırım Dārüşşifası’nın başhekimliğine tayin edilmiştir. III. 
Ahmed’in darüşşifāsında baştabiplik yapmıştır. Bu sebeple baştabīb Ömer Şifāī olarak da tanınmaktadır. 
Bu sırada Bursa’da çağdaşı olan Ali Münşi’ye hocalık yaptığı bilinmektedir. Ölümünden sonra eski Bursa 
Mevlevīhānesi’nin karşısındaki Pınarbaşı Mezarlığı’na defnedilmiştir. Mezarı Bursa’da Mevlevīhāne 
karşısındaki kümbetin kıble tarafındadır. Mezar taşında ‘’ merhÿm ve mağfurun-leh tabìb-i hāzik, Lokman-
ı zamān Bursevī Ömer Efendi rūh-ı şeriflerine el-fātihā. Sene. 1155 ibāresi’’ düşülmüştür. Bursalılar’a göre 
mezar taşı yabancı bir tabīb tarafından yapılmıştır.  

      Ömer Şifāī, Avrupa’daki gezilerinde öğrendiği Latince ile Batı tıbbını izleyerek özellikle 
Rönesans’ın 16. yüzyılda yaşamış (1493-1541) büyük hekimi Paracelsus’un etkisinde kalmış ve onunla 
diğer Batılı yazarlardan yaptığı tercümelerle Osmanlı tıbbına ve kimyānın tıpta uygulamasına katkıda 
bulunmuştur. Osmanlı tıbbının Batı tıbbına yöneldiği 18. yüzyılda Ömer Şifāī’nin çeviri eserleri yeni tıbbın 
tanınmasında önemli rol oynamıştır.  Bu yüzyıl Osmanlı’da önemli değişmelerin yaşandığı bir dönemdir. 
Bu dönemde farklı alanlarda Batı bilimindeki gelişmelere paralel olarak devlet ve bilim adamları tarafından 
birçok yenilik gerçekleştirilmiştir. Bu yeniliklerden biri de Avrupa’da Paracelsus tarafından ortaya atılan 
17. ve 18. yüzyıllarda kimyacı ve hekimler tarafından kabul gören iatrokimya çalışmalarıdır. Bu çalışmalar 
gerçekte varlığın temelinin canlı ya da cansız ayrımı yapmaksızın inorganik maddelerden oluştuğu 
düsturuna dayanmaktadır. Buna göre canlı ya da cansız bütün maddeler özde ortak ana temel maddelerden 
oluşmaktadır. Canlının cansızdan farkı, sadece oluşumundadır. Osmanlı’da bu yaklaşımı tanıtan ve onun en 

                                                
1 Asıl adı Philippus Theophratus Bombastus von Hohenheim(1493-1541)’dir. İsviçreli helim ve kimyagerdir. 16. yüzyılın önemli bilim 
adamlarından ve bu yuzyılda modern tıbbın kurucularından biri olduğu kabul edilir. www. sozkimin.com,01.10.2019, 00.13 
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önemli iki temsilcisi olarak kabul edilen bilim adamları; Bursalı Ömer Şifāī ve Ali Münşī’dir. Doğu 
dillerinden Arapça ve Farsçayı iyi bilmesine rağmen bunu yeterli görmeyip Batı dillerinden Fransızca ve 
Latinceyi de öğrenmiştir. Osman Şevki (Uludağ), Beşbuçuk Asırlık Türk Tababeti Tarihi ( Şevki Uludağ 
1925: 163). adlı kaynakta Ömer Şifāī için ‘’tıbbımızı geliştirmek için çok çalıştı, eski ve yeni tıp arasındaki 
farkı ayırt edenlerin başında gelir’’ demektedir. Ölüm tarihi bazı kaynaklarda 1742 bazı kaynaklarda ise 
1746 olarak geçmektedir. Ömer Şifāī’nin eserlerinin mevcūdiyetinden 1984’de Türk Tıp Tarihi 
kongresi’nde ‘’Bursalı Ömer Şifāī’’ başlığı altında bahsedilmiştir. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Millet Kütüphānesi Nüshası, Ali Emīri 34 Ae Tıb 77 / 1/b-a/2 varakları. 
 
 
Eserin nüshaları 
Eserin tespit edilen Türkiye’de on ve Avrupa’da iki nüsha olmak üzere toplamda on iki nüshası 

bulunmaktadır.  
İstanbul nüshaları:  
Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Efendi, Tıp, (nr. 77: Arap-nesih 82 varak, 21str.)  
İstanbul Üniversitesi Ktp. TY, (nr 7107 ) 
 Süleymaniye Kütüphanesi, Hamidiye nr. 1020  
Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi Bölümü’nde (nr.5553: nesih 139 varak, 25str.)  
Nuruosmaniye Kütüphanesi, (nr.3497: nesih 75 varak, 17str.)  ve  (nr. 3498: nesih 61 varak, 24 str.)  
Arkeoloji Müzesi, (nr. 735: nesih 116 yaprak, 31×16,5 (23,5×10) cm 27 str.) İstinsahı müellif tarafından 

Muharrem 1112 de düşülmüştür.  
Ali Emiri Tıb, (nr. 78: nesih 66 yaprak, 19,9×11,5 (15,4×7,5) cm 19 str.)  İstinsahı H. 1112’de 

yapılmıştır.  
Çorum nüshası:  
Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi’nde (nr.2915/3: nesih 42 varak, 19str.) ‘’Müfredât-ı Tıb’’ adıyla 

kayıtlı bir nüshası bulunmaktadır.  
Manisa nüshası: 
Manisa İl Halk Kütüphanesi, Eski Eserler bölümünde (nr. 5337: nesih 108 varak, 22str. Rüstem-zâde 

Ahmed Efendi’nin vakıf kaydı vardır.)  
 Avrupa nüshaları: 
Eserin Avrupa’da İngiltere British Museum Library’de bir nüsha ve Götz nr. 420 nesih 183 yaprak, 22* 

14,5 cm. 23 str. Cat. XIII. 403 de kayıtlı bir nüsha olmak üzere iki nüshası mevcuttur.  
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Eserin içeriği 
Eser toplamda otuzbir fasıldan yani bölümden oluşmaktadır. Eserin birinci faslı 4/b ve 11/b varakları 

arasındadır ve bu fasılda hazım için kullanılan cevāriş denilen macunlar ve ferahlık veren iç açıcı ilaçların 
yapımı ve hangi hastalıkların tedavisinde kullanılması gerektiği anlatılmıştır. İkinci ve üçüncü fasıllar 11/b 
ve 23/b arasındadır. İkinci fasılda macun ve ıtrifiller üçüncü fasılda müleyyin ve müshilat denilen hazım 
için kullanılan macunlar bulunmaktadır. Dördüncü fasıl 23/b ve 25/a varakları arasındadır ve ayaric 
denilen, her hekimin kendi adı ile anılan macunların yapımı anlatılmaktadır. Beşinci fasıl 25/b ve 29/a 
varakları arasındadır ve burada tiryak denilen zehirlenmeye ve bazı hastalıklara karşı kullanılan panzehir 
macunlar bulunmaktadır. Altıncı fasıl 29/a ve 30/a varakları arasındadır ve burada lauk denilen ve 
yalanarak kullanılan her hekimin kendi adı ile anılan macunları vardır. Yedinci fasıl 29/a ve 34/a varakları 
arasındadır ve burada hulāsa diye adlandırılan ve çeşitli hastalıklara iyi gelen terkipler bulunmaktadır. 
Sekizinci fasıl 34/a ve 39/a varakları arasındadır ve burada tohum ve baharatlardan elde edilen haplar yer 
almaktadır. Dokuzuncu fasıl 39/a ve 42/a varakları arasındadır ve burada aksırtıcı terkip ve toz ilaçlar 
bulunmaktadır. Onuncu fasıl 42/a 45/a varakları arasındadır ve burada kurs denilen yuvarlak şekilde 
hazırlanan ilaçlar anlatılmıştır. On birinci fasıl ve on ikinci fasıl 45/a ve 49/a varakları arasındadır on 
birinci fasılda fitiller ve göze çekilen sürmeler, on ikinci fasılda ise şerbetler, bal ve sirke ile yapılan 
devalar açıklanmıştır. On üçüncü fasıl 49/a ve 53/a varakları arasındadır ve burada su ve iç yağlarının 
damıtılması ile oluşan terkipler ve hangi hastalıklara iyi geldiği üzerinde durulmuştur. On dördüncü fasıl 
53/a ve 55/b varakları arasındadır ve burada cevherlerin yani özlerin damıtılması ve hangi hastalıklara iyi 
geldiği anlatılmıştır. On beşinci fasıl 55/b ve 57/b varakları arasındadır ve burada kuru otlardan elde edilen 
yağların damıtılması ve faydaları üzerinde durulmuştur. On altıncı fasıl 57/b ve 58/b varakları arasındadır  
ve  yağların, sakızların, zamkların ve suların damıtılması ve faydaları konu edilmiştir.. On yedinci fasıl 
58/b ve 60/a varakları arasındadır ve burada madenlerin damıtılması işlemi anlatılmıştır. On sekizinci fasıl 
58/b ve 61/a arasındadır ve burada yağların damıtılması ve bal mumu elde edilmesi işlemi izah edilmiştir.. 
On dokuzuncu fasıl 61/a ve 64/b varakları arasındadır ve burada yağların damıtılması ile terkipler elde 
edilmesi üzerinde durulmuştur. Yirminci fasıl 63/a ve 64/b varakları arasındadır be burada pelesenk 
ağacının damıtılması açıklanmıştır. Yirmi birinci fasıl 64/b ve 66/a varakları arasında bahsedilmiş ve çeşitli 
maddelerin çözülmesi izah edilmiştir. Yirmi ikinci fasıl 66/a ve 68/a varakları arasında verilmiş ve yağların 
pişirilmesi yolu ile elde edilen terkipler üzerinde durulmuştır. Yirmi üçüncü fasıl 68/a ve 70/b varakları 
arasında verilmiş ve burada ise tuzların elde edilmesi açıklanmıştır.. Yirmi dördüncü fasıl 70/b ve 72/a 
varakları arasındadır ve burada  kaynatılarak arıtılan şaraplar ve madenlerin çıkarılması üzerinde 
durulmuştur.  Yirmi beşinci fasıl 72/a ve 73/b varakları arasındadır ve burada panzehir elde edilmesi 
anlatılmıştır. Yirmi altıncı fasıl 73/b ve 75/a varakları arasındadır ve burada kireçleştirme işlemi üzerinde 
durulmuştur. Yirmi yedinci fasıl 75/a ve 76/a varakları arasındadır ve burada çeşitli bitkilerden elde edilen 
merhemler tarif edilmiştir.  Yirmi sekizinci fasıl 76/a ve 77/b varakları arasındadır ve burada merhemle 
yaraya sarılan sargı yani yakılar konu edilmiştir. Yirmi dokuzuncu fasıl 77/b ve 78/b varakları arasındadır 
ve burada Türkçe civa denilen madenin çıkarılması işlemi açıklanmıştır. Otuzuncu fasıl 78/b ve 79/b 
varakları arasındadır ve burada iksirler yani faydalı şuruplar anlatılmıştır. Otuz birinci fasıl 79/b ve 80/b 
varakları arasındadır ve burada cevherlerin yani özlerin renklerinin isimlendirilmesi ve tohum özleri izah 
edilmiştir.  

 
Eserin söz varlığı 
Metnin sözlüğünü toplam 34599 kelime sayısı ve 5275 madde başı oluşturmaktadır. Fakat bu çalışmada 

söz varlığı verilirken, eser bir tıp metni olması sebebiyle tıbbi terminoloji ile bağlantılı olduğu düşünülen 
söz varlığı değerlendirilmiştir. Tıbbi terminolojideki sözcük kökenlerinin oransal dağılmı sonuç kısmında 
verilecektir. Sözlükte bazı terimlerin -mesela bitki adı gibi – kolay anlaşılır olması gerekçesiyle birden 
fazla dildeki karşılığı verilmiştir. Çünkü bir bitkiyi ele almak gerekirse, bir yöre ya da bölgede bir bitkiye 
verilen ad başka bir yerde farklı bir isimle anılmaktadır. Sözlük hazırlanırken Türkçe olan kelimelerin 
kökenini vermeye gerek görülmemiş ve bazı kelimelere gelen Türkçe ekler sebebiyle kelime bu dilden 
kabul edilmiştir.  
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Bitki adları 
èacüvü’ t - temr  : < Ar./ acvü’t-temr-i hindì: Bir tür Hind hurması çeşidi. Humr ve humar ve sabbar 

diye de bilinir. Halk arasında demür hindì denir.  
èades ì : < Ar. / mercimek, bülsün.  
adò ı r  :  < Ar. / aõòır, Mekke ayrığı ve KÀbe samanı diye bilinir. HilÀl-i meémÿnì de denir. 
èa fã :  < Ar. / mazı. Farsça mÀzÿ denir. Kekre diye de bilinir..  
 a f sen t ìn  :  < Gr. / Türkçe pelin otu, yavşan otu diye bilinir. Anadolu’da yirmi kadar türü olan ve 

veronika denilen bir bitkidir. Tıp dilinde milh-i afsentin denilen ise pelin tuzudur.  
ağaç  úavunı  : </ Ar. ütrüc, ekşisine hummÀz-ı ütrüc, kabuğuna kışr-ı ütrüc, çekirdeğine bezr-i ütrüc 

ve habb-ı ütrüc denir. 
aúÀú ıyÀ  : < Gr. /  akasya ağacı (Acacia). Karaz denilen ağaç. Şevketü’l-Mısriyye de denir. Bu ağacın 

yemişinin usÀresidir. 
aúaú ì r : < Ar. / èaúÀúìr: İlaç yerine kullanılan kökler. 
aúc ivÀn  :  civan perçemi.  
èaú ı rúaróÀ  :  <  Ar. / ÿdü’l-úahr da denir. Meşhÿr ve maruf köktür. Pire otu, nezle otu diye de bilinir.  
aúsÿn : <Yun./Arapça, reèsü’ş-şeyh; Türkçe koca başı, derler.  
anÀàÀ l ì s  :  Yun./ Türkçe sütlük otu olarak bilinir. Halk arasında horoz ibiği denir. 
anÀr  :  < Far. / nar.  
èanberbÀr i s  :  < Ar. / aslı emberbÀristir (emìr bÀris), berbÀris ve èÿd-ı rìhh de derler. Türkçe’de kadın 

tuzluğu olarak bilinir. Farsça zirişk denir, tohumundan yemek imal edilir ve tıbbda zirişkiyye denir.  
ance l ìúÀ  :  < Frenk. / Türkçe melÀéike kökü denir.  èanzurÿ t  : < Ar. / Farsça Gözotu(Astragalus 

sarcocolla). Enzürÿt olarak da bilinir. Arapça kühl-ı FÀrisì, KirmÀnì ve tiryÀkü’l-èayn da denir. Dikenli bir 
ağacın zamkıdır. Fars ve KirmÀn ( İran) illerinde yetişir. Biri kızıl, biri aktır. 

a rpa  : arpa. 
èa r ùan ìsÀ  : <Ar./ buhÿr-ı Meryem kökü ve domuz ağırşağı olarak bilinir. Farsça gilìm-goş denir. 
ÀsÀ l iyÿn  : / Bu isimle maruf bitki adıdır.  
a sÀ rÿn  : < Gr./ nÀrdìn-i berri olarak bilinir, Türkçe çeng otu/ kedi otu denir. Arapça da haşìşetü’s-

sinnevr denir.  
èaãÀyü’r - rÀè ì  :  < Ar. èaãÀéü’r-rÀèì , Türkçe çoban değneği denilen bir ottur. 
aã lu ’ l - fÀvÀn iyÀ  :  < Ar. / ayıgülü. FÀvÀniyÀ kökü. èUdü’s-salìb ve verdü’l-hamìr olarak da bilinir. 

Türkçe şakayık köküdür. Çiçeğine zehre-i fÀvÀniyÀ denir.  
a ã lü ’ l - füvveyü’ã -ãabbÀàìn  :  <  Ar. /  èurÿku’s-sabbÀgìn olarak da bilinir. Türkçe kızıl boya kökü 

denir.  
a ã lü ’ l -ance l ìúÀ  : < Frenk./ Türkçe melÀ’ike kökü. aãlü’l-angeliàa, aãlü’l-ankelìúÀ diye de geçer.  
aã lü ’ l -Às  :  <  Ar./ mersin ağacı kökü. Asl-ı berrì olan türüne Türkçe dur da bak derler. Her dem bahar 

da denir.  
a ã lü ’ l -cezer  : < Ar. /havuç.  
aã lü ’ l -cümcüm  :  < Ar./ Türkçe karakoz denilen bitkinin köküdür.  
À s lü ’ l -ç ın ù ıyÀnÀ  :  < Lat./ çentiyana(Gentiana lutea), Türkçe yılan otu derler. 
aã lü ’ l -enc ibÀr : < Ar. / kızıl behmene benzer bir bitkinin köküdür. 
aã lü ’ l - fÀş i rÀ : < Ar. /Türkçe ören gülü veya ak asma denilen bitkinin köküdür. 
aã lü ’ l - fa ù r  :  <  Ar. /Türkçe ak mantar, delüce mantar denilen bitkinin köküdür. 
aã lü ’ l - fevÀã ı l :  <  Ar. / bu isimle anılan bir bitkinin köküdür.    
a ã lü ’ l -he lyÿn: < Ar. /Türkçe kuşkonmaz denir.  
a ã lü ’ l -h ind ibÀ  :  <  Ar./ hindubÀ; Türkçe hindiba salata, güneyik ve kÀsnì denilen bir bitkinin 

köküdür. 
aã lü ’ l - ì r sÀ  :  <  Far. /  Türkçe göksÿsen, mavi zambak kökü.  
aã lü ’ l -úaro l ìnÀ  :  < Ar./ Frenk. Türkçe derya yosunu, mercÀn otu.  
a ã lü ’ l -kere f i s : < Ar. / kereviz.   
a ã lü ’ l - lu f fÀó  :  <Ar. / adamotu, kankusturan. Halk arasında èabdü’s-selÀm derler.  
a ã lü ’ l -maúdenïs  :  <  Gr. /  maèdenïz kökü.  
aã lü ’ l -müşk  :  < Ar. / fÿdenc-i cebelì de denilen bir bitkinin kökü.  
aã lü ’ l -vec  : < Ar. /Türkçe egir derler. 
aã lü ’n-ne ùÀ f i lÿn  : < Yun. / bentÀfilun. Türkçe beş parmak derler. 
aã lü ’ r - rÀz iyÀne ,  aã lü ’ r - rÀz iyÀnec   : < Ar./Far. / Arapça şimÀr ve şemer de denir. Raziyane-i Rumì 

denilen enìsÿn köküdür. Far. Rezene otu kökü (Radix foenicolum vulgare). 
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aã lü’s -sÀ ù i ryÿn  : < Lat. / Arapça hasyü’s-saèleb; Türkçe sÀleb diye bilinen bitkinin köküdür.  
a ã lü ’ã -ãÀ ù i ryÿnü’ ù - ùa r ì  : < Lat. / Arapça hasyü’s-saèleb, Türkçe sÀleb diye bilinen bitkinin kökü.  
aã lü ’s -se reòs  : < Ar. /Far. / seròes; kuzgunotu, namÀz-bÿr(İbn-i Şerif). Türkçe Eyrelti denir. 
aã lü ’s -sÿs  ,aṣlü ’s -sūsen  :  < Ar. / Türkçe meyan kökü denilen bitkinin köküdür.  
a ã lü ’s -sÿsü’ l - lÀ jverd ì :  <Ar. / Türkçe meyan kökü denilen bitkinin köküdür. 
aã lü ’ş -şeúÀúul  : < Ar. /yabani havuç.  
aã lü ’ş -şeúÀúulü’ ù - ùa r ì  : < Ar./ taze yabani havuç.  
aã lü ’ ù - ùe rÀgeyÿn: < Ar./Yun. / bu anılan meşhur bir bitkinin köküdür. 
aã lü ’ t - tÿ rmant i lÀ  :  <  Lat. / Türkçe sarı topuzluk olarak bilinen bir bitkinin köküdür. 
 À smÀn : < Far. / bu isimle bilinen bir bitki.  
À sü’ l -ber r ì  :  < Ar. / Mersin ağacıdır.  
aèşÀb  : < Ar. / taze otlar.  
ayruú  ç iceg i  :  < /Ar. sìl ve necìl. Türçe yer saparnası olarak bilinir.  
ayruú  o t ı  :  < / sìl ve necìl. Türçe yer saparnası olarak bilinir. 
ayva  :  < Ar. / sefercel. Farsça kesr-i bÀ, sükÿn-ı hÀ ve bih denir ve tıpda şarabına mey-bih denir.  
èaõebe  : < Ar. / semeretü’l-esl. Yemişli ılgının yemişidir. Farsça gezmÀzek denir. 
azòar : < Ar. /faúúÀó türüdür. Türkçe tomurcuk.  
azóar  : < Ar. / Rum azharı olarak bilinir.  
bÀbÿnec  : < Far. / bÀbÿne olarak bilinir. Türkçe pÀpÀdya denir.  
bÀdem,  bÀdÀm : < Far. /Ar. / tatlı bÀdeme levz-i hulv ve acısına levz-i mürr denir. 
bÀd ıncÀnü’ l - levn  :  < Ar. / bÀdincÀn, patlıcan.  
bÀdrenc ibÿye  :  < Far. / oğul otu, bÀdrencbÿye ve bÀdrenbÿye derler. Arapça baklatü’l-ütrüciyye ve 

müferrihü’l-kalb derler. Bazı yerlerde kovan otu da derler. 
baú la  :  <  / bÀkıllÀ, bakla. 
baú la tü ’ l -óamúÀ  :  < Ar. / semiz otu.  
ba ldur ıúara :  < / küzberetü’l-bìr, şaèrü’l-arz, şaèrü’l-kilÀb ve şaèrü’l-hanÀzìr, caèdetü’l-kınÀ, lıhyetü’l-

hımÀr, sÀkü’l-esved ve sÀkü’l- vasìf denir. Farsça persiyÀvşÀn denir.   
bancÀrü’ l -k ibr ì t  :< Ar. / şevender, şelcem-i ahmer denir Far. çügündür.  Türkçe pancar. 
baãa lü’ l -ebyaø  : < Ar. / beyaz soğan.  
baãa lü’ l -ek l  : < Ar. / Bu isimle anılan soğan türü. Ekl: yeme, yemek. 
baãa lü’ l - èunãu l  : <  Ar. / ada soğanı.  
ba ù rÀsÀ l iyÿn : < Gr. / taşlık kerefisi, fatrÀsÀliyÿn da denir. Halk arasında magdenos, maèdenoz ve bazı 

yerlerde de indì maèdenüvÀz derler. 
behmen : <Far. / iki çeşittir birine behmen-i ebyaz birine behmen-i ahmer denir. Turpa benzeyen ve 

kavza kökü denilen bir ottur. 
be lÀdur  : < Far. / belÀdır ağacı. Arapça habbü’l-fehm, Yunanca enkardiyÀ denir.  
be lesÀn  : < Far. / pelesenk ağacı, balsama ve bu ağacın yağıdır.  
be l ì lec  : < Far. /belìle otu.  
benc  : <Ar. / sìkrÀn, bengilik otu, kırmızı tatula. Tohumuna bezr-i ban denir. Türçe ban tohumu olarak 

bilinir.  
benefsec ,  benefsenc ,  benefşe ,  benefşec ,  benefşenc ,  benefşenç : < Far/ Ar. / menekşe, 

menevşe, benefşe. 
ben ùÀ f i lun  : < Yun. / Türkçe beş parmak derler.  
be rber  aãmas ı :  < / bÀã-ãumìnÀ olarak bilinir. 
be r fe : < Far. / zehri berfe olarak bilinen bir çiçek türüdür. Karda olur.  
besbÀse  : < Ar. / bu isimle meşhurdur. Mesed de denir. Küçük Hindistan cevizidir.  
bes fÀy ìc  : <  Ar. /bespÀye (polypodium vulgare). Türkçe çıyan otudur.   
bes fÀy icü’ l -úur ùum : < Ar. / uspur tohumu ve çıyan otu türünde bir bitkidir.  
bez i r  : < Ar./ tohum, ekilecek tane.  
bezrü’ l -basa l  : < Ar. / soğan tohumu.  
bezrü’ l -c ı rc ì r  : < Ar. /s u kerdemesi ve su teresi tohumuna denir.  
bezrü’ l -òarbaú  : < Ar. / kara çöpleme, karaca ot tohumu veya kar çiçeği olarak bilinir.  
bezrü’ l -óarmel : < Ar. / üzerlik tohumu, yüzerlik, keçi sedefi. Farsça ispend, sipend ve sipendÀn denir.  
bezrü’ l -óass  : < Ar. / marul tohumu.  
bezrü’ l -òaşòÀşü’ l -ebyÀz : < Ar. / beyaz haşhaş tohumu.  
bezrü’ l -he lyÿn  : < Ar. / kuşkonmaz tohumu.  
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bezrü’ l -h ind ibÀ  : <Ar. / hindibÀ tohumu.  
bezrü’ l -òubbÀz ì  : < Ar. / ebe gömeci tohumu.   
bezrü’ l -óummÀø : < Ar. / labada, kuzu kulağı.  
bezrü’ l -óur f  : < Ar. / tere tohumu, Arapça, habbü’r-reşÀd da denir. Farsça, sipendÀn denir.  
bezrü’ l - ik l ì lü ’ l  cebe l  : < Ar. / büberiye, biberiye tohumu.  
bezr - i  ke t tÀn : < Ar. / keten tohumu.  
bezrü’ l -úïs ù ìúÿn  : <Ar./ kostikun tohumu. 
bezrü’ r - rÀz iyÀnec  : <  Ar. Far./ Ar. ŞimÀr, şemer ve raziyÀne-i Rÿmì olarak bilinir.  
bezrü’s -seõÀb : < Ar. / sedef tohumu, baganos, su kerdemesi, su teresi.  
bezrü’ş -şevke tü’ l -mübÀreke t  : < Ar. / Farsça  kardÿsent denir. Halk arasında kÀrdesentu denir.  
b ı ù ù ìò : < Ar. / kavun ve karpuz için kullanılır. Karpuza bıttìh-i hindì ve bıttìh-i ahzar denir. Farsça 

harbÿze-i hindì ve hinduvÀne denir.   
bos tÀn ì ,  bÿs tÀn ì  : < : Far. / yabani olmayan, kültür bitkisi; yetiştirilen.  
boz  ç içeğ i  : < / büyük vücutlu bir çiçektir. Saksıda yetişir. Yerden 3 karış yüksekliğinde top top beyaz 

çiçeği olur. 
buòÿr- ı  meryem : < Ar. / devetabanı bitkisi. Köküne hubzü’l-meşÀyih, hubzü’l-kurÿd ve èartanìsÀ 

denir. Türkçe domuz ağırşağı; Farsça şalgamek olarak bilinir.  
bÿã ì r ,  bÿs ì rÀ  : < / Türkçe sığır kuyruğu denilen ottur. Latince berÀlìsiyÀ denir. 
buvvÀ ,  bevvÀ  : < Ar. / Hindistan cevizi.  
Büber iyye : < Ar. / iklìlü’l-cebel diye bilinir. 
caède : < Ar. / Yunanca kavliyÿn denir. Saèter çeşidindendir. Bazıları èanberbÿy denilen çiçeğin 

tohumuna derler.  
can  o t ı  : < / bu isimle anılan ot türüdür. 
caãü’ l -h ind ibÀ  : < Ar. / bu isimle anılan hindibÀ türüdür.  
cedvÀr  : < Ar. / safran kökü. Farsça jedvÀr ve mÀh-ı perviz denir. 
cevherü’ l -kÀfÿr  : < Far./Ar. / kÀfÿrì ismiyle bilinen bitkinin özüdür. 
cevherü’ l -mürr  : <Far./ Ar. / Mürr-i sÀfì diye bilinir, mirra denen Arabistan’daki bir ağacın zamgının 

özüdür. 
cevherü’z -zaèfe rÀn  : < Far./ Ar.  / safran özü.  
cevsü’s -se rv  : < Ar./Far. / servi kozalağı.  
cevz  : < Far. /ceviz. Arapça hasf ve Yunanca kÀsìlis ve Mısırlılar şÿbekì derler. Türkçe zamm ve  koz 

denir.  
cezer  : < Ar. / havuç. İnde’z-zürefÀ ve zencebìl-i Rÿmì diye de bilinir.  
c ı rc ì re  : < / cırcır, su kerdemesi, su teresi. cü lcü lÀn  : < /  Türkçe susam, simsim. 
cü lnÀr  : < Far. / gülnÀr, rummÀnü’l-ber. 
cümcüm : < / Türkçe karakoz; Latince senfìtastır,  sagìri ve kebìri olur. 
ç ın ù ıyÀnÀ  : < Lat. / halk arasında çıntıyÀne denir. Yılan otu ve dağ eveleği olarak da bilinir. 
ç içek  : < Far. / çiçek. 
dÀr - ı  fü lé fü l  : < Far./ Ar. / halk arasında bu isimle meşhurdur. Mısırlılar èırkü’z-zeheb ve eznÀbü’l-

harÀdìn derler.  
dÀ rç ìn : < Far. / tarçın. Arapça, dÀrsìnì derler.  
dÀ r - ı  ş ìşaèÀn  : < Far./Ar. / kara çalı dikeni,  şimşek ağacı, èÿd-ı frengì, kandÿl ve ÿdü’l-bark isimleri 

ile de zikredilir.  
dÀ rü’å -åaè leb  : < Ar./ hasyü’s-saèleb; Latince sÀtiryÿn denir.  
demü’ l -aòaveyn  : < Ar. / demü’l-ahaveyn, Demü’t-tinnìn ve demü’s-suèbÀn da denir. Ejder kanı 

anlamına gelir. Türkçe iki kardaş kanı ve Farsça Hun-ı siyÀvşÀn derler. Bazı kimse ler Hind ağacının 
zamgıdır demişlerdir. Bazı kimseler de Sakutura berriyyesinde olan bir bitkinin usaresidir sabr da oradan 
gelir bu sebeple sabr-ı üskuturì derler, demişlerdir.  

deve  d iken i  : < / Farsça, üştür-gÀz diye bilinir. Şevkü’l-cemel demektir. Arapça lahlÀh ve müreyr ve 
şÀrib-i èanter derler.  

durÿnc- ı  èaúreb ì  :  < Ar. / çıyan otu.  
dÿfes  :  < Yun. / Arapça haşìşetü’l-berÀgìs veye haşìşetü’l-kumìle denir. Türkçe pire otu anlamına 

gelir.  
dÿúÿ  :  </ bezr-i cezer, Türkçe yaban havucu tohumudur. 
Ebem gömeci  : < / ebe gömeci, Arapça hubbÀzì; Farsça tÿle ve hariv denir. 
e f rÀc iyÀ  : < / Türkçe göz otu derler. Çilektir. 
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ef t ìmÿn : < Gr. / Türkçe gelin saçı denir. Kıl otu, bağ boğan, serent diye de bilinir. 
emlec : < Ar. / amlac otu.  
em şÿbe: <  / aşkar-ı emşÿbe isminde bir bitkidir.  
encere  : < Far. / ısırgan otu. 
enc ibÀr  : < Ar.  / encübÀr, beşparmak otu.  
endecÀk  : < / berber asmasıdır. 
eng ì r   : < Far. / engÿr, üzüm.  
en ìsÿn  : < Far. / anason.  
esúÀbyÿzÀ  : < Frenk. / Türkçe giciyik otu derler. Yunanca senderìtis denir. 
esú ì l  : < / eskìl, basalü’l-unsul olarak bilinir. Türkçe ada soğanı derler. 
eşne  : <  Ar. / ağaç yosunu.  
ezhÀr : < Ar. / çiçekler. 
faúúÀó: < Ar. / her otun ve ağacın çiçeğine ıtlak olunur. Türkçe tomurcuk derler.  
fa rÀs iyÿn  : < Ar. / yabÀni pırasa (Allium porrum). Türkçe it siki denir. 
fÀş i rÀ : < / hezÀr-ceşÀn ve kerìmetü’l-beyzÀ derler. Türkçe ören gülü ve ak asma denir. Meşhur olan 

köküdür. Semiz kabak diye bilinir.  
fa ù rÀsÀ l iyÿn: < Gr. / yabani kereviz ( Petroselinum oreoselinum). BatrÀsÀliyÿn denir.  
fÀvÀn iyÀ  : < Ar. / ayı gülü, şakayık (Paoenia officinalis). Udü’s-salìb ve verdü’l-hamìr derler. 
fe làamÿnì  : < / bu isimle bilinen bitki adı. 
fencengüş t  : < Far. / pencengüşt, Türkçe beşparmak, ayıt ağacı ve ayıt tohumu denir, tohumuna 

habbü’l-fakd ve semeretü’l-pencengüşt denir.  
fe r f iyÿn  : < Ar. / ferbiyÿn diye bilinir, sütleğen otu ve bundan elde edilen zamktır.  
fes legen  : < Gr. / feslügen, fesleğen, Arapça reyhan derler. Farsça ism-i şÀh-sifermdir. 
funduú  : < Far. / fındık.  
fus tuú  : <Ar.  / fıstık. Arapça habbü’s-sanavber de derler. 
fÿ  : < Ar. / Girit sümbülü, büyük kedi otu (Valeriana dioscorides). Yaban sümbülü.  
Fÿdenc ,  fÿ tenc  : < Far. / Arapça hıbak, Türkçe yarpuz, su yarpuzu ve yaban nÀnesi de denir. Çok 

çeşidi vardır. Yunanca gulìcen denir. Nehrì, cebelì ve bostÀnì olur HıbÀku’t-timsah da derler. Cebelisine 
müş-i taramşiè derler. BostÀnìsine naènaè derler. Nehrìsine fÿdenc-i nehrì derler. 

fÿ tencü’ l -cebe l ì  : < Far./ Ar. / müşk-i taramşìè olarak bilinir. Dağ yarpuzudur. 
füc i l  : < Ar. / fecl, fecel. Türkçe turp derler.  
fü lé fü l  : < Ar. / Türkçe kara büber ve ak büber derler. İki türü vardır. Fülfül-i esved ve fülfül-i ebyaz.  
fü lÿs  : < Ar. / bÿsìr, Türkçe katır kuyruğu derler.  
àÀ f i å   : < Far. / Koyun otu,  kuzu butrağı derler. 
ge l incük  : < / gelincik çiçeği (papaverrhoeras).  
gü l  : < Far. / gül (Rossa canina).  
günlük  (g)   : < / günlük ağacı ve bundan elde edilen zamk. Ak günlük (boswelia), kara günlük (cortex 

styracis). Olmak üzere iki türü bülunur. 
óabbe tü’s -sevdÀ  : < Ar. / çörekotu, çeşmezen.  
òa l idÿn iyÀ  : < Yun. / haldÿniyÀ. Türkçe hilÀliyye ve kırlangıç otu derler.  
óa l lü ’ l -ebyaø  : < Ar. / beyaz susam. 
óamÀmÀ : <Ar. / Ermenden gelir çok yapraklı bir otdur. Yunanca Àmÿn derler. Üzüm çübuğuna benzer 

bir ağaçtır. 
óanôa l  : < Ar. / Ebÿ Cehil karpuzu denilen portakal büyüklüğünde meyvası çok acı ve iç sürdürücü 

olan bir bitki( Citrullus coloynthis). 
ḫar  : < Far. / diken. 
óarÀzü’ã -ãaórÀ  : < Ar. / İbn-i Baytar’dandır. Mısırlılar, hınnÀé-i Kureyş derler. Frenkler apÀtìka 

derler. Türkçe ciğer otudur. Bazı kimseler kaya kınası ve taş kınası derler. 
òarbaú  : <Ar. / harbak-ı esved ve harbak-ı ebyaz olmak üzere iki çeşittir. Karasına kara çöpleme ve 

karaca ot da derler. Beyazına da ak çöpleme ve kar çiçeği derler. Bu bitkinin köküdür. 
óarmel  : <Ar. / üzerlik, keçi sedefi diye bilinir. Yüzerlik de derler. Farsça ispenç ve spend ve spendÀn 

derler.  
òas  : < Ar. / ot kırıntısı, çerçöp 
òaãe lbÀn  : < / bu isimle maèruf bir bitkidir. 
óass  : < Ar. / marul. Bezr-i hass (marul yağı), bezr-i sezab (sedefotu yağı).   
òÀşÀ  : < Ar. / Türkçe kekik derler. İbn-i Şerif’te boz süpürge olarak geçer. 
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òaşbü’d-d ıbú  : < Ar. / Türkçe burç ağacı derler. Ökse ağacında olur. 
óaş ìşe tü’ l -mel ik  : < Ar. / maèruf bir  ottur. 
òa ùme : < Ar. / hatem çiçeği, hatmì olarak geçer. Tohumu ve kökünün kabuğu dahi kullanılır. 

Tohumuna bezr-i hıtmì ve kökünün kabuğuna kışr-ı asl-ı hıtmì ve çiçeğine zehre-yi hıtmì denir. 
óavÀme:< / havceme, verd-i ahmer manasındadır, Türkçe kırmızı gül denir. 
óayyü’ l -èÀ lem: < Ar. / hayy-i Àlem, sinir otu, bağa yaprağı da derler. (Plantago major, plantago 

media). Yunanca Àbrÿn derler. Daimi hayat manasındadır. Sagìr ve kebìri olur. Türkçe kaya koruğu derler. 
Şeyh davud, Àlÿdene diye isimlendirilir, demiştir. Bazı tercümelerde Cuma köpüğü diye isimlendirilmiştir. 
İstanbul’da ise kulak otu ve yara otu diye bilinmekte imiş. 

he l ì lec  : <Far. Ehlìlec, Beş çeşittir. HelìlecÀt-ı hamse denir. Bunlar: helìlec-i asfer, helìlec-i esved 
kÀbilì, emlec, belìlec’dir. 

he lyÿn  : < Ar. / Türkçe koşkonmaz denir. 
heyyü: < Far./ Ar. heyyü fÀrìkÿn; Türkçe kılıç otu ve yara otu derler. 
ó ı l t ì t   : < Ar. / kadı ağacı, şeytan boku (Ferula assa-foetida), Arapça zamgu’l-encüzÀn derler. 
ó ımmaã  : < Ar.  / Türkçe ve Farsça’da nohÿd.  
ó ın ùa  : < Ar. / kamh, Türkçe buğday; Farsça gendüm derler. Ve suda pimiş kabuğu çıkmış budaya 

Arapça deşìşe ve burgul derler. Halk arasında bulgur denir. 
ò ı rvaè : < Ar. / Türkçe kene tohumu derler.  
ó ı ã r ım : < Ar. / Türkçe koruk Farsça gÿre derler 
ò ı tmì  : < Ar. / hatem çiçeği, genelde hıtmì zikredilse de kasdedilen yaprağıdır. 
ò ıyÀr : < Ar. / hıyar, kıssÀ olarak da bilinir. 
h ibÀbü’ l -kÀnÿn  : < Ar. / hibÀb; tohum, . HibÀbü’l-kÀnÿn, bu bitkinin tohumu anlamında 

kullanımaktadır. 
h ind ibÀ  : < Ar. / berri ve bostanì olmak üzere iki çeşittir. Bostanisi birkaç çeşittir. HindibÀ-yı bakl ve 

belhiyye. Türkçe salata derler. Berrisi iki çeşittir. Handerili ve tarhaşkÿn. Bu türüne de Türkçe güneyik ve 
kÀsnì derler. Yaban marulu diye de bilinir ( Cichorium endiva). 

Hind is tan  cev iz i  : < /  cevz-i hindì ve nÀrçìl.  
ò i ùÀb ì : < Ar. / cedvÀr-ı hitabì, Farsça jedvÀr ve mÀh-ı pervìz derler. Bu bitkinin bir türüdür. 
òubbÀz  : < Ar. / ebegümeci. 
óu lbe  : < Ar. / Türkçe boy tohumuna derler. Çemen otu diye de bilinir( Trigonella foenum-graecum). 
óummÀø: < Ar. / kuzululağı. Berrisi ve bostanisi olur. Berrisine silk-i berri derler. Türkçe labada denir. 

Bostanisine kuzu kulağı derler. Şarab-ı hummaz: Kuzu kulağı şerbeti demektir. Ekşi bir ottur.  
óummÀøü’ l -ü t rüc :< Ar. / hummÀz-ı ütrüc, ağaç kavunu ekşisine derler. Ve Mısır’da olan hummazdır 

ki bu diyara şerbeti gelir. Hummaz şerbeti derler Arapça estebÿb derler.  
òur f  : < Ar. / habbü’r-reşÀd derler. Türkçe tere ve semizotu; Farsça sipendÀn derler. Bir de óurfe vardır. 

TuhmugÀn derler.  
òurmÀ : < Far. / hurma (Phoenix dactylifera). Ararapça temr ve temre derler. Taze hurmaya zamm-ı rÀ 

ve rütab, CümmÀr ve kalbü’n-nahl de derler. Hurma ağacına Arapça nahl ve nahil derler. Farsça tÀk derler. 
òurÿè  : < Ar. / sütlügen otu, yumuşak otu.   òuãye tü’å -åaè leb  : < Ar. / Türkçe tilki taşağı, it kasarı 

(Orchis hircina) derler. SÀleb deyip bal ve şeker şerbetiyle kaynatıp içerler. Latince sÀtiryÿn derler. 
òuzÀmÀ : < Ar. / òuzÀmì; Lavanta çiçeği. HüsÀme de derler. Aslı huzÀmedir. 
òÿ l ıncÀn  : < Far. / havlican otu. HÿlıncÀn-ı èakrebì de derler. Úÿlunç otu, husrev dÀrÿ, cisr-dÀrÿ olarak 

bilinir. 
ı ccÀã  : < Ar. / erik demektir. Farsça Àlÿ derler. Arapça aynü’l-bakar derler. Bir türüne şamlÿc derler. 

Manası sultÀnü’l-ıccÀstır. Türkçe can eriği derler. Bir türüne nìşÿk derler. Farsça Àlÿca derler. Küçük ve 
ekşi olur. Türkçe göğem eriği derler. HÀfız eriği, can eriği, mürdüme eriği, el necÀrÀ diye türleri de vardır.  

ıò lÀmur  : < Ar. / Arapça mahlep derler. 
ı là ın ,  ı lgun  : < / iki çeşittir. Birine tarfÀ derler. Meşhurdur. Diğerine yemişli ılgın derler. Arapça esl 

derler.  
è ınebü’å -åaè leb : < Ar. / Türkçe it / tilki üzümü.   
è ınnÀb  : < Ar. / èıneb, üzüm. 
è ı rúü’s -sÿs  : < Ar. / sÿsen, halk arasında susam; köküne ìrsÀ derler. 
ik l ì l  : < Ar. / tüveyç, çiçek tacı. 
ik l ì lü ’ l -cebe l  : < Ar. / büberiye, biberiye. 
ik l ì lü ’ l -mel ik  : < Ar. / Türkçe koç boynuzudur. 
imìrÀ -y ı  levz  : < / Yer mürveri. Tabipler hÀmÀ akdì derler. 
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inc ì rüé l -óÀãã  : < Far./ Ar. / bu isimle anılan bir incir türüdür. Arapça tìn derler. 
ì r sÀ  : < Far. / aslı sÿsendir. AsmÀcÿnì de derler. Türkçe gök sÿsen kökü; halh arasında benefşe derler. 

Mavi zambak köküdür. 
i súorc ìna  köki /usúÿrc ìna  köki   : < / Bu isimle bilinen bir bitkinin köküdür. 
kÀb i l ì  : < / helìlec-i kÀbilì derler. Ehlìlec diye de bilinir. Helìlec türüdür. Helìle (Terminalia). 
kÀknec  : < Ar. / ınebü’s-saèleb yani it üzümü türündendir. Kakÿne, güveyi feneri (Phisalis alkekengi). 

Türkçe kanbil otu derler. Habb-ı kÀknec diye meşhurdur. 
úÀúÿle  : < Ar. /kebiri ve sagiri olur. Kebirine kÀkule-i kebìr; sagìrine hÀl-i buvÀ ve hìl-i buvÀ ve şÿşmìr 

derler. 
úan ùa r iyÿn  : < Yun. / eşek kulağı. Kebìri ve sagìri vardır. Sagìrine kantariyÿn-ı dakìk denir. Kantaron 

çiçeği ( Erythraea centaurium). 
úarabaş  : < / karabaş çiçeği. 
úa rÀó : < Ar. / enìsÿn türünde bir nebattır.  
úa ran : < Ar. / karÀniyÀ. Türkçe kızılcık derler. 
úaranf i l  : < Ar. / karanfül, çÿbcük, (Eugenia caryop hyllata). Hint devasıdır. 
úa rï l ìnÀ  : < Frenk. / rÿşenÀ-yı bahrìdir. Türkçe derya yosunu ve mercan otu derler. 
úaãabü’õ-õer ì re  : < Ar. / Hint devasıdır. Kazayağı otu denir (Chenopodium album). 
úaãn ı  : < Ar. / kına, Farsça bÀrzÿ derler. Kadı ağacı, şeytan boku otu ve bundan elde edilen zamk ( 

Ferula assa- foetida). 
úÀãn ì : < Far. / yaban marulu, hindibÀ (Cichorium endiva).  
úas ùa rÿn  : < / Türkçe acıkıcı, soğukluk otu derler. Latince petÿnìka derler. Diyoskÿrìdÿs kitabında 

kastarÿn olarak zikredip kasharÿtarÿkÿn derler, demiştir. Manası müftedì-i bi’l-bÀriddir. Rumlar, petÿnìkì 
ve semÀrìnÀn dahi derler, demiştir. 

úÀ ùe r  : < / demü’l-ahaveyn, demü’t-tinnìn ve demü’s-suèbÀn derler. Ejder kanı demektir. Türkçe iki 
kardeş kanı; Farsça hÿn-ı siyÀvşÀndır. 

úa ù ı r   boncuğ ı  : < / Arapça vedaè derler.  
úa t ı r  úuyruğ ı : < / katır kuyruğu, Arapça retem.  
úa ùÿnÀ  : < Ar. / bezr-i katÿnÀ olarak geçer. Türkçe karnıyarık demektir. Farsça esfiyÿs ve Yunanca 

fesliyÿn derler. Burgÿsì anlamına gelir. Pire otu. Pireye benzediğinden bu isim verilmiştir. 
úayãÿm : < Ar. / Türkçe ayvadÀne, civan perçemi.  
kebÀbe  : < Ar. kebÀbiyye ve kuyruklu büber de denir (Piper cubeba). 
kebere  : < Ar. / keber, kebbÀr, kabbÀr. Türkçe kebere derler. Turşusunu yaparlar. Gebre otu, kedi 

tırnağı diyenler de vardır (Capparis sipinosa). 
Kebÿúara  : < Far./Tür. / haşhaş türündendir. KebÿnÀrsì olarak da bilinir. 
kemÀderyÿs  : < Yun. / hÀmÀderyÿs. Bellÿtü’l-arz anlamına gelir. Türkçe yer palamudu ve kısa 

mahmÿda derler.  
kemÀf ì ùÿs  : < Yun. / hÀmÀnìtus; sanavberü’larz demektir. Türkçe yer çamı ve harb tutan denir. 
kemmÿn : < Yun. / kemnÿn. Farsça zìre denir. Kemmÿn-ı KirmÀnì meşhurdur. Kemmÿn-ı Habeşì 

denilen kefe kemmÿnudur. Kemmÿn-ı hulv tıbb dilinde enìsÿn demektir. Kemmÿn-ı Ermenì, kerÀvyÀdır. 
Kemmÿn-ı esved, çörek otudur. Kemmÿn-ı Mülÿkì, nahve-i Hindìdir. 

kendi r : < / kendir, kınnab; Kınnab tohumuna Arapça şahdÀnec; Türkçe kenevir derler. Yaprağına 
Arapça haşìşe ve Türkçe beng ve esrÀr derler. 

kerÀå  : < Ar. / dağ ağaçlarındandır. Türkçe pirinççiler otu derler. Uzun ve yumuşak budakları olur, 
kırsalar sütü akar. 

kerÀvyÀ : < Lat. / Farsça kurumbÀd derler. KurdumÀnÀ türündendir ve onun bostÀnisidir. Tohumu 
enìsÿna benzer. Türkçe tatluca otu, Karaman kemmÿnu derler. 

kere f i s  : < Ar. / kereviz. Kerefis-i Makedïnì denilen batrÀsÀliyÿn ve fatrÀsÀliyÿndur. 
kes tev i re  : < Gr. / kestere otu ( Betonica officinalis). 
keymÿsÀ t  : < Ar. / keymÿslar, kencers. Aslı Arapça cÀverstir, Türkçe darı derler. 
ú ı r fa  : < / kabuk, ağaç kabuğu ( Croton eluteria). 
k işnìc : < Far./ kişniş otu ( Coriandrum sativum). 
úoruú   : < / olgunlaşmamış üzüm. Arapça hırsım; Farsça gÿre derler. 
Úovan  o t ı  : < / kovan otu, bÀdrencbÿye derler oğul otu demektir. 
Úoyun  o t ı  : < / kuzu butrağı, Ar. GÀfis derler. 
úubÿrü’ r - reyóÀn  : < Ar. / bir tür fesleğendir.  
úu l fÿn iyÀ  : < Yun. / Arapça zamgu’s-sanavber derler. Türkçe çam sakızıdır.  
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úunduz  hÀyes i  : < / kunduz taşağı, cavşir otu ve bundan elde edilen zamk. 
úunsu l  : < / garb-ı cırcìre. Su kerdemesi, su teresi, kestevire.  
úun ùe rberve  : < Gr. / kunterebervÀ, mehallasan. 
úurbuã  : < Ar. / encere, ısırgan. 
úurdumÀnÀ  : < Ar. / İbn-i Şerif, Türkçe geyik siresi derler raziyaneye benzer, der. Kastamonu’da 

geyik kemmÿnu derler, demiştir. Karaman kimyonu ( Carum carvi)diye de bilinir..  
úur ùum : < Ar. / uspur tohumudur. İbn-i Baytar, kutrum-ı berri dediklerine Türkçe yaban uspuru 

demiştir. 
úus ù  : < Ar. / üç türdür. Beyaz ve acı olanına kust-ı bahri ve kust-ı mürr derler. Türkçe kurtlu ot ve 

andızdır. Siyah ve tatlı olanına kust-ı hindì denir. Ve bir türüne kust-ı şÀmì ve rÀsin derler.  
úuz ı  ku lağ ı  : < Ar. / hummÀz derler.  
küşÿå : < Ar. / ekşÿs, Türkçe bağ sarmaşığıdır. Bağa dolaşır kökü ve yaprağı olmaz. Eftimÿna benzer 

kızıl kızıl iplik gibi olur. Küçük kızılca tohumları olur. Tabipler arasında bezrü’l-küşÿs denir. Arapça 
hummÀzü’l-ernebdir. 

küzbere  : < Ar. / küsber, küsfere ve tıkd derler. Yunanca kurdiyÿn ve Farsça kişnìzdir. Halk arasında 
kişniş derler. Kurusu meşhurdur. Ratbe ile sakatlayıp küzbere-i ratbe derler. 

l Àden : < Far. / kısÿs, Bir cins çalı (lÀt. Cistus), ve bu çalının zamgıdır. 
l aóana  yaprağ ı  : < / kelem, kunnebìt de lahana türündedir. Ar. Kürünb derler. Kürünb-i berri ve 

kürünb-i bahrì de denir. Rumeli ve Sofya’da alabaş derler. 
l aómü’ t - temr : < Ar. / etli hurma. 
levz  : < Ar. / badem. 
levzü’ l -óu lv  : < Ar. / tatlı badem  
levzü’ l -mürr  : < Ar. / acı badem.  
l ìmÿn: < Gr. / limon.  
l i sÀnü’ l -cemel  : < Ar. / deve dilidir. SÀlÿyÀ diye de bilinir. Frenk kökenlidir. Türkçe diş otu derler. 

Diş otuna Arapça lisÀnü’l-ibil derler. 
l i sÀnü’ l -óamel :<Ar. / Sinirli yaprağı, sinirli ot. l i sÀnü’ l -ke lb : < / Ar. Frenkler sinevlÿza derler. 

Türkçe it dili diye bilinir. 
lÿ fü’ l -óayye  : < Ar. / yılan yastığının kebiridir. Türçe fil kulağı, Arapça ÀzÀnü’l-fìl, Farsça fìl-cÿş 

derler. 
lübÀn  : < Yun. / kündür. Ak günlük. 
maèdenïz  : < Gr. / batrÀsÀliyÿn; Taşlık kerefisi, fatrÀsÀliyÿn, makdenïs derler. Rum vilayetlerinde 

bulunur ve kerefis-i Makedïnì denir. Halk arasında magdenos, maèdenoz ve èindì maèdenüvaz derler. 
maómÿde  : < Ar. / samÿniyÀ da derler. Bingöz otu, sakmunya. 
maúÀã ì r ì  : < Ar. / bir tür sandal ağacı. 
mÀmìrÀn :< Far. / kırlangıç otu

(Chelodonium majus). MÀmìrÀn-ı sìnì de denir èurÿku’s-sufrun’un sagìridir. 
mÀmìşÀ  : < Far. / kırmızı çiçekli kırlangıç otu (Glaucium cornicilatum) diye bilinir. Türkçe sarı 

gelincük çiçeği derler. 
maã ùak ì  : < Yun. / Arapça kiye ve èilk-i rÿmì denir. Türkçe sakız derler (Pistacia lentiscus). 
mÀverd ì  : < Far. Ar. / öd ağacı. Aslı mendelìdir.  
mÀzeryÿn  : < Far. /Yunanca hÀmÀlÀvun derler. Sütlügen türündedir. Kulapa da denir. 
maø ı   : < Far. / Mazu, Arapça èafs derler. 
mekkì  : < Ar. / Mekke şehrine ait. Adhır-ı mekkì; Mekke ayrığı, Kabe soğanı. 
menzÿèü’ l -aúmÀè: < Ar. / akmÀèü’r-rummÀnü’l-hindì, nÀr-ı müşk derler. 
menzÿèü’n-nev ì  : < Far./ Ar.  / bu isimle anılan bir tür bitki.  
merÀde tü’å -åevr  : < Far./ Ar.  Bu isimle anılan bir tür bitki. 
merc imek  : < Far. / mercimek, Arapça feth, èades ve bülsün derler. 
mers ìn  : < Gr. / mersin, Arapça Às, tohumuna habbü’l-Às derler. Farsça mÿrd denir.  
meryem : < Ar. / buhÿr-ı Meryem; Köküne hubzü’l-meşÀyih ve hubzü’l-kurÿd ve èartanìsÀ derler. 

Türkçe domuz ağırşağı; Farsça şalgamek derler. Buhurü’l-erkad ve Farsça yerbatÿre ise ò/ sesi ile 
yazılanıdır. 

merzencÿş  : < Far. / merdekÿş da denir. Arapça ÀzÀnü’l-fÀr demektir. Türkçe mercanköşk derler. 
mesmÿù  : < Ar. / bu isimle zikredilen bir bitki. 
mevìzec  : < Ar. / zebilü’l-bebel derler. Türkçe muzek derler.  
meyÀn  köki  : < / meyan kökü, meyan balı, rubbü’s-sÿs da derler. 
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Meyni  te res i  : < /bezr-i óurfìdir. Tereye óabbü’r-reşad ve sipendan da denir. 
miske t  a lmas ı  : < / Arapça tuffÀh-ı şÀmì derler. 
mÿ : < / sümbülü’l-eseddir. 
müşk- i  ùa rÀm ş ì è  : < Far./ Ar. / Arapça fÿtenc-i cebeli ve baklatü’l-gazal derler. İyisi Girit’ten 

gelenidir beyaz olur. Frenk tabipleri ise dìknÀmÿy-ı ebyaz derler. 
naòve- i  h ind ì  : < Far. / nÀnhuvÀh derler. Manası etmek istedicidir. Yani iştah açıcı demektir. 

Kemmÿn-ı mülÿkì de denir. 
nÀrd ìn  : < Yun. / sümbül demektir. Tıpda sümbül-i hindì kasdedilir. Nardìn-i aklìtì, sümbül-i Rÿmìdir 

ve nÀrdìn-i berrì ise ÀsÀrÿn dedikleridir. 
nÀ renc  : < Far. / Türkçe turunç derler. Tatlısı, ekşisi ve müzzü olur, Türkçe portakaldır. 
nemmÀm : < Ar. / kuru sisenber, Türkçe marsama denilen bir ottur. 
nerc is : < / zerrin denilen çiçektir. Arapça èabher derler. Fÿlya da nercis türündendir. 
n ì lÿ fe r  : < Far. / lìnÿfer de derler. zü’l-ecniha demektir. Kanatlar sahibi anlamına gelir. Türkçe nilüfer 

çiçeği; Süryanice kürünbü’l-mÀèdır.  
noòÿd  : < Far. / Arapça hımmas denir. 
o t  :  ot, bitki, nebat. 
pancarü’ l -k ibr ì t  : <Türk. Ar. / bir tür pancar, çügündür. 
pencenc  : < Far. / fencengüşt, pencengüşt; Türkçe beş parmak, ayıt ağacı ve ayıt tohumu;  Ayıt 

tohumuna ise habbü’l-fakd ve semeretü’l-pencengüşt derler. 
pe tÿn ìúa  : < Lat. / Arapça kastarÿndur.  
peyàamber  ağac ı  : < / Fazıl allemle rahmetullÀh èaleyh Gayetü’l-beyÀn isimli eserinde; Hükema-yı 

mukaddimin kitaplarında olmadığını Frenklerin bunu Yeni Dünya’da bulduklarını, onların dilince bu 
bitkiye g ıyÀkÿ  dediklerini söylemiştir. Frenk dilinde lìnÿsÀntu ve pÀlÿsentÿ da derler. Manası mübarek 
ağaç demektir.  

rÀs in  : < Far. / rasen; Türkçe andız otu, ardıç. 
rÀvend  : < Far. / rìvend derler. Kökleri ve sapları ilaç olarak kullanılan karabuğdaygillerden bir 

bitkidir. Ravend-i Rÿmi türü de vardır. Buna da Türkçe evelik ve labada kökü derler. Dişisi ve ve erkeği 
olur. Kullanılan dişisidir. 

raèyü’ l -óamÀm: < Ar. / sÀkü’l-hamÀm; Türkçe gögercin otu; Frenkçe verbetiyÀ derler.  
razÀú ì : < Ar. / 1. rÀzıkì; sÿsen-i ebyazdır. Zambak derler. Zambak çiçeğinden yapılan yağa dühn-i 

rÀzıúì derler. 2. Ar. Razakì üzümü. 
rÀz iyÀne  : < Far. / rezene.  
rÀz iyÀnec  : < Far. / rezene. Arapça şimar ve şemer derler. RÀziyane-yi Rumì dedikleri ise enìsÿndur.  
re tem : < Ar. / retm; katır tırnağı, katır kuyruğu.  
reyóÀn  : < Ar. / fesleğendir. Bezrü’r-reyhan, fesleğen tohumu demektir. Türkçe kÀfÿrì derler. 
reyóan   toòumı   : < / fesleğen tohumu.  
reyóÀnü’ l -úubÿr  : < Ar. / kabir fesleğeni. 
r iyye tü’å -åaè leb  : < Ar. / bir tür salep.  
rubbu’ã -sÿs  : < Ar. / Türkçe meyan balı denir. 
rü ùab  : < Ar. / taze hurma demektir. 
ãabbÀr iyye  : < Ar. / sabbÀr; atlas çiçeği (kaktüs), Frenk inciri. SabbÀriyye; atlasçiçeğigiller. 
ãabbÀrü’n-nÀr  : < Ar. / Far. / atlas çiçeği türü.  
ãabr  : < Ar. / ada soğanı. Sabr-ı sukuturì de derler. Yunanlılardan sipariş edilirmiş. Türkì-i Gayr-i 

meşhÿre’de azvay ve azva derlermiş. Sakutura memleketinden geldiğinden sabr-ı sakuturì derler. 
sÀd ic : < Far. / sÀdec; SÀdic-i hindì denir. Hint sümbülü ( Nardustachys jatamansi).  
saúmÿniyÀ : < Yun. / müshil gibi kullanılan bir madde. Mahmÿde, göz otı. 
sakãaf rÀc iyÀ  : < Frenk. / terÀgeyÿn türündendir. Türkçe taş pÀreleyen otu derler. 
ãÀúu’ l -óammÀm : < Ar. / hurÿèü’l- hamÀm(cevz cendüm) derler. Gögercin otudur. Arapça raèyü’l-

hamÀm derler. Frenkler verebniyÀ derler. 
åaè leb  : < Ar. / aslı sÀlebdir. Şeker veye bal ile kaynatıp kullanılan bitkidir. 
sÀ lÿyÀ  : < Frenk. / diş otu. 
ãanavber  : < Ar. / çam ağacı, köknar ağacı.  
ãanda l  : < Ar. / sandal ağacı. Üç türlüdür. Sandalat-ı selÀse denirse; sandal-ı ebyaz, sandal-ı ahmer, 

sandal-ı esved kasdedilir. 
saè te r  : < Ar. / halk arasında zaèter ; güyegü otu denir. Çok türü vardır. Tek başına zikr olunsa saèter-i 

FÀrisì kasdedilir. Kekik ve Arnavud büberi de bu türdendir. 
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sÀ ù i ryÿn  : < Lat. / hasyü’s-saèleb derler. Türkçe yalnız sÀleb denir. 
se l ìòe  : < Ar. / aselbend sakızı. Türkçe burçakdır. İbn-i Baytar’da bir ağacın ismi olduğu ve burçak 

otunun kökü olduğu bilgisi yer almaktadır. 
åemere tü’ l -endecÀk  : < / berber asması yemişi.  
åemere tü’ ù - ùa r fÀ  : < Ar. /ılgın ağacının yemişidir. 
semiz  o t ı  : < / semiz otu. Arapça baklatü’l-hamka derler. 
sesÀ l iyÿs   : < Gr.  / sÀsÀliyÿs, horoz gözü denilen bir tohumdur. 
seõÀb  : < Far. / su teresi, su kerdemesi. Yunanca feycen; Türkçe sedef derler. Bazı Türkler baganos 

derler. Arapça cırcìr, kurretü’l-èayn ve cırcìrü’l-mÀè denir. 
seõÀbü’ l -ü t rüc  : < Ar. / bir tür su teresi çeşidir. 
s immÀú : < Ar. / sumak. Tetiri yemişi. s ims im  : < Ar. / Türkçe susam ve ak çörek otu derler. 

CülcülÀn diye de bilinir. 
s inÀèmekì  : < Ar. / sinÀmeki; Meşhurdur. Arapça sinÀé derler. (Cassia officinalis). 
s ì sÀ l iyÿs : < Gr. / yeşil yapraklı bir bitki ( Assafeetida). 
ãoàan  : < / soğan. 
ãumÀú : < Ar. / sumak, simmÀk derler.  
sÿ r ıncÀn  : < Far. / İbn-i Şerif’te Türkçe ucu eğri kestane ; İbn-i Baytar’da ak kasnı olarak geçer.  
sÿsen : < Ar. / susam , köküne ìrsÀ derler. 
sümbül  : < Ar. / sümbül otu (Hyacinthus orientalis). Tek başına sümbül-i hindì kasdedilir. Sümbül-i tìb 

ve nardìn de derler. Sümbül-i Rÿmì, aklìtì sümbül-i cebelì( sümbül-i esed), sümbül-i berrì ve fÿ diye de 
bilinir. 

sünbül  : < Ar. / sümbül. 
sünbülü’ ù - ù ìb  : < Ar. / sümbül. 
şÀdenc  : < Far. / sÀdenc. 
şÀh te rec  : < Far. / luffÀh, Abdü’s-selam bitkisinin yemişidir. 
şaúar  : < / gelincük çiçeği. 
şaúÀy ıúu’n-nuèmÀn : < Ar. / Gelincük çiçeği. 
şebrem : < / Mısırlılar şerbet-i HicÀzì derler. Sütlügen türündendir.  
şevke tü’ l -mübÀrek ,  mübÀreke   : < Ar. / Latince halk arasında kÀrdÿsentÿ derler. 
şey ùa rac  : < Far. / şeytara. Türkçe serkiledir. 
ş ibbe t  : < Ar. / Türkçe torak otu derler. 
ş ìò  : < Far. / birkaç türdür. Şìh-i Ermeni; Türkçe sarı yavşan yani pelin derler. Şìh-i Türkì; vahşìzek 

yani baytaran denilen hoş kokulu bitkidir. Şió-i Rÿmì de denir. 
şÿnìz  : < Far. / çörek otu. Ar. Habbetü’s-sevda.  
ù a r fÀ : < Ar. /  ılgın ağacına derler. 
ù a róaşúÿú  : < / hindibÀ-yı berrìdir.  
t e fne  : < / defne. 
temr i  : < Ar. / hurma. 
temr- i  h ind ì   : < Ar./ Far. / humr, hummar ve sabbÀr derler. Demür hindì. Hurmadır. 
t e re  toòumı  : < / Ar. habbü’r- reşad denir, tere tohumudur. 
t e rement i ,  t e rement in : < / zamgüél-butm.   
t ìn - i  f ì l  : < Ar. / cevzü’ş-şerk de denir. 
tu rb  ùoòumı  : < Far. / turp tohumu. 
ùÿ rmanù i lÀ  : < Lat. / sarı topuzluk. 
tu runcÀn  : < Far. / bÀdrencbÿye, Oğul otu.  
tÿ t iyÀ-y ı  n icÀr   : < Far./ Ar. / marazì kökü. 
tü f fÀóü’ l -aõò ı r  : < Ar. /bir tür elma.  
tü f fÀóü’ş -şÀmì  : < Ar. Os. / misket almasıdır. 
tü rbüd  : < Far. / iyisi beyazdır ve kesilmiş yerlerinde zamgı vardır. Türbüd-i ebyaz ve türbüd-i 

muzammag da denir. 
èÿd  : < Ar. / öd ağacı (Aquilaria agollocha) derler. Her biri bir bölgeden geldiğinden Mendelì, Sìnì, 

Kakÿlì, Semendÿrì, KumÀrì ve ŞetÀlì derler. Genel olarak èÿd-ı Hinêì derler. Suya konduğunda dibe çökene 
Mendelì çökmeyene ise èÿd-ı hÀm ve èÿd-ı KumÀrì denir. 

èÿd- ı  semendur ì  : < Ar. / Bk. èÿd.   
èÿdü’ l -bencÿr  : < Ar. / bir tür öd ağacı. 
èÿdü’ṣ- ãaè leb : < Ar. / bir tür öd ağacı. 
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èÿdü’ã -ãa l ìb  : < Ar. / fÀvÀniyÀ, Türkçe şakÀyık kökü derler. 
èunãu l : < Ar. / ada soğanı; şurubu, kalp hastalıklarına, kan bozukluğuna ve zatü’l-cenbe karşı 

kullanılır. 
èu rÿúü’ l -kürküm : < Ar. / Far.  / zerdeçÿb, zerdeçÀv kökü. 
èuã fÿr  : < Ar. / zehrü’l-kurtum, behremÀn. Türkçe uspur çiçeği derler. 
usúurc ınÀ  : < Frenk. / aslı ÿskÿrçınÀrÀdır. Üskürsuyza diye de bilinir. 
usúurd iyÿn  : < Yun. / sukurdiyun derler. Arapça sÿm-ı berrì ve Türkçe yaban sarımsağıdır.  
usúÿ lÿfender iyÿn  : < / altun otu derler. Arapça haşìşetü’t-tıhÀl denir ve Mısırlılar keffü’n-nesr der. 
usúÿrò ıyÀ’  : < Lat. / aslı ùÿrmantilÀ usúÿròıyÀdır. Türkçe sarı topuzluk denilen bitkinin bir türüdür.  
us ùÿòÿdÿs  : <Yun. /Arapça mevkıfü’l-ervÀh anlamına gelir. Ruhları hıfz edici demektir. Türkçe 

karabaş çiçeği denir. 
uşaú : < Eşec, vuşk ve lizÀkü’z-zeheb derler. Türkçe çadır uşağı denir.   
uşne  : < Ar. / ağaç yosunudur. İyisi meşe ağacında olanıdır. Arapça şeybetü’l-èacÿz; Yunanca bernÿf; 

Frenkçe meshÿ ve Latince kÀnedüvbÀle derler. 
übhe l  : < / ardıç yemişi; Farsça semere-i serv-i kÿhìst derler. 
ü t rüc  : < Far. / Arapça mütk; Türkçe ağaç kavunudur.  
üzüm : üzüm.  
varaúü’ l -Às  : < Ar. / mersin yaprağı. 
va raúu’d-duòÀn  : < Ar. / tütün yaprağı. 
va raúü’ l -òass : <Ar. / bir tür yaprak.  
varaúü’r - reyóÀn  : < Ar. / reyhan yaprağı.  
va raúü’s -seõÀb  : < Ar. / sedef yaprağı. 
ve rd  : < Ar. Gül. 
yabÀn  fes legen i  : < / yaban fesleğeni. 
yapraú  : </ yaprak, ağaç veya bitki yaprağı. 
ya rpuz : < / Arapça hıbak ve fÿtenc derler. 
yer   mürver i  : < / tabipler hÀmÀ aktì der.  
zanbÀú  : < Ar. / zambak çiçeği, tıp dilinde yasemin-i ebyaz derler. 
zehr  : < Ar. / çiçek. 
zehrü’ l - f ıøøa  : < Ar. / gümüş otu, bevÀsìr ve  fıøøiyye denir.  
zehrü’ l - fÿ l  : < Ar. / bakla çiçeği.  
zehrü’ l -ü t rüc  : < Ar. / ağaç kavunu çiçeği. 
zehrü’å -åe lc  : < Ar. / kar çiçeği.   
zehrü’s -sÿsü’ l -ebyaø : < Ar. /beyaz meyan kökü çiçeği.  
zehrü’ş -şems : < Ar. / güneş çiçeği.  
zenceb ì l  : < Ar. / zencefil. 
õenebü’ l -òay l : < Ar./ Türkçe ulama yoncadır. 
ze rÀvend  : < Far. / ilaçlarda kullanılan bir cins bitki, loğusa otu.Yunanca arestÿlÿhiyÀ denir. Manası 

fÀzılü’n-nefsÀdır. ZerÀvend-i tavìl ve zerÀvend-i müdahrec olmak üzere iki türdür. 
ze rh- i  úarabaş  : < Ar. / karabaş çiçeği, ustÿhÿdÿs da derler. 
zey tÿn  : < Ar. / zeytin.  
ôuf ru’ l -cebe l  : < Ar. / dağda yetişen tırnak otu 
ôuf rü’ l -óummÀø : < Ar. / kuzu kulağı, tırnak otu. 
zurunbÀd  : < Ar. / èarakü’l-kÀfÿr, kÀfürü’l-kaèk, èarakü’t-tìb ve zurunba dahi derler. 
zuèrÿr : <Ar. / alıç , gìl-dÀrÿ ve tuffÀh-ı cebelì derler. Arapça tuffah-ı berrìdir. 

 
Terk ip  ad la r ı  
(Tiryaklar, macunlar, müshiller, sefuflar, zımadlar, şerbetler, sürmeler, merhemler, kurslar, cevherler,  

yağlar ve hapları kapsamaktadır.

aàÿàÿn  : < / macun. 
aúÀú ıyÀyü’ l -óayye tü’ t - teys  :  <  Gr. Ar. / Macun terkibi.  
aúrÀãÀ t  : < Ar. / yuvarlaklar, kurslar, haplar. 
ÀmaÀúu’ l -keb ì rü’ l - ibn- i  mÀseveyh  : < Ar. / İbn-i Maseveyh’in ismi ile geçen bir tür macun. 
Àmaú :  <  Ar. /  bir tür macun adı. 
èas ì rü ’ l -verdü’ l - ibn  maècÿn- ı  mÀseveyh  : < Ar. / bu hekimin ismiyle anılan macun türü. 
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asúard iyÿs : < / macun. 
èasker ì  :  < Ar./  macun. 
èa ùÿsÀ t  :  < Ar. / aksırtıcı şeyler.  
ayÀr icÀ tü’ l -maèÀc ìnü’ l -nÀf ièÀ t :  < Gr. Ar. /macun. 
bÀd-zehr : < Far. /  panzehir. 
bÀse l ìúÿn  : < Yun. / Arapça’da cÀlibü’s-saèÀde ve mülÿkì diye bilinir. DevÀé-i mürekkebin ismidir. 

EkhÀlden kühl-i bÀselìkÿn ve merhemden merhem-i bÀselìkÿn derler. Bazıları hekim hipokratın mütereddin 
olduğu padişahın ismidir bu terkipleri Hipokrat yaptığında padişahına nispet edip bÀselìkÿn ismini verdi, 
derler.  

bÀse l ìúÿnü’ l -ekber   : < / büyük bÀselìkÿn.  
benc imÀàÿàÿn  : < / bu isimle anılan macun türü. 
berş  : < Ar./ Far. / Afyon şurubu, keten yaprağı ile yapılan bir çeşit müsekkir macun.  
buàÿyü’ l -úa lbü’ l -muòtÀrü’ l -üs tÀd  : < Ar. / bu isimle anılan hekimin macunu. Muhtarü’l-üstÀd: 

Üstad’ın seçtiklerinden, derken Cevheri’nin Arapça sözlüğü olan ‘’Muhtarü’s-sıhah’’a ithaf yapmaktadır.  
cevÀr işü’ l -a luç  : < Ar. / aluç (crataegus) macunu. 
cevÀr işü’ l -be lÀdur ìyyü’ l - ibn  mÀseveyh  : < Far./ Ar.  / bu hekimin ismiyle anılan macun.  
cevÀr işü’ l -berÀn ù ì s  : < Ar. / macun.  
cevÀr işü’ l -büzÿr  : < Ar. / büzÿr şurubundan yapılan bir macun.  
cevÀr işü’ l -e rbaèa t : < Ar. / dört karışımdan elde edilen macun.  
cevÀr işü’ l - fÀd-zehr : <Ar. Far./ panzehir macunu.  
cevÀr işü’ l - fÀn ìd  : <Ar. Far. / peynir şekeri macunu. Kamış helvasına fÀnìd şeceri derler.  
cevÀr işü’ l -ú ı rmiz  : < Ar. / genellikle cìdÀr denilen ağacın yaprakları üzerinde ortaya çıkan 

hayvandan yapılan macun.  
cevÀr işü’ l -miskü’ l - ibn  mÀseveyh  : < Ar. / bu hekimin ismi ile anılan macun türü.  
cevÀr işü’ ù - ùavÀè ìn  : < Ar. / vebalar ve yumurcak denilen salgın hastalıklar için yapılan macun türü.  
cevÀr işü’z-zünbÿr  : < Ar. / eşek arısından ya da arı ısırmaları için yapılan bir macun türü. 
dÀrç ìnü’ l - ibn- i  mÀseveyh   : < Far. Ar. / İbn-i mÀseveyh’in ismi ile bilinen macun türü. 
devÀèèanü’ l -À fÀ t  : < Ar. / afetler için ilaç.   
devÀèü’ l - èanber  : < Ar. / anberden yapılan ilaç. 
devÀèü’ l -üõn : < Ar. /kulak için ilaç. 
devÀyü’ l -k ibr ì tü ’ l - ibn- i  mÀseveyh  : < Ar. / bu isimle anılan macun.  
devÀyü’ l -misk  : < Ar. / miskten yapılan terkip. devÀyü’ş -şÀf ì  : < Ar. / bu isimle meşhur 

macun. 
d iyÀn tïs  : < /cevher adı; öz.  
d iyÀfn ìúïn  : < /macun terkibi. 
d iyÀrdïn  : < / kurs adı(hap). 
d iyÀrdïnü’ l - ibnü’ l - èabbÀs  : < / kurs adı.  
d iyÀrdïnü’ l -n iúo laus  : < / kurs adı.  
d iyÀsnÀ  : < / macun terkibi.  
d iyÀsn i ùï  : < / ferahlık veren, iç açan bir ilaç.  
d iyÀsn i tïn  : < / macun terkibi.  
d iyÀs ùa ryÿn  : < / macun, cevher adı.  
d iyÀ te rber  : < / macun.  
d iyÀ türbüd  : < / macun.  
dühnü’d-dÀrç ìn  : <   Ar. Far. / tarçın yağı.  
dühnü’ l -Àcür r  : < Ar. / kiremìd yağı.  
dühnü’ l -a fsen t ìn  : < Ar. /Gr. / pelin otu yağı.  
dühnü’ l -èaú lü’ l -muòtÀr  : < Ar. / bu hekimin ismi ile bilinen yağ.  
dühnü’ l -èamel ì  : <  Ar. / bu isimle meşhur yağ.  
dühnü’ l -ance l ìúÀ  : <  / melÀéike kökü yağı.  
dühnü’ l -èavsenc  : < Ar. / kızıl diken veya Sincan dikeni Arapça musèat denilen bitkinin yağı.  
dühnü’ l -bÀbÿnec  : <   Ar. /Far. / papatya yağı.  
dühnü’ l -baúar  : <  Ar. / sığır yağı.  
dühnü’ l -be lesÀn  : <   Ar. / pelesenk ağacı yağı.  
dühnü’ l -besbÀse  : <  Ar. / mesed, küçük Hindistan cevizi yağı.  
dühnü’ l -bevÀs ì r  : <   Ar. / bu isimle meşhur yağ.  
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dühnü’ l -ced ìd  : <  Ar. / bu isimle meşhur yağ.  
dühnü’ l -cevz  : <  Ar. / ceviz yağı.   
dühnü’ l -cü lcü lÀn  : < Ar. Susam yağı.  
dühnü’ l -en ìsÿn  : <   Ar. /Far.Anason yağı.  
dühnü’ l - fe lÀs i fe  : <  Ar. Bu isimle meşhur yağ.  
dühnü’ l - fü lé fü l  : <  Ar. / biber yağı.  
dühnü’ l -àÀr  : <   Ar. / defne yağı.  
dühnü’ l -óad ìd  : <  Ar. / bu isimle anılan yağ.  
dühnü’ l -óa lbÿ t  : <  Ar. / sultan otu yağı.   
dühnü’ l -óayyÿt  : < Ar. / teymur, demür, şÀbuÿrkÀn istÀm diye bilinir. Arapça zekerü’l-hadìd, ünse’l-

hadìd , nerm-Àhen Türkçe demaşkì denir. PÿlÀd ve kÿlÀd diye türleri vardır. Bu bitkinin yağıdır.  
dühnü’ l -ó ın ùa  : < Ar. / kamh diye bilinir. Türkçe buğday; Farsça gendüm derler. Arapça deşìşe, 

burgul: bulgur denir. Bu bitkinin yağıdır. dühnü’ l -ò ì r ì : < Ar. / mensÿr, Türkçe şebboy derler. Bu bitkinin 
yağıdr.  

dühnü’ l - ì r sÀ : < Ar. Far. / susen, asmancÿnì yağı.  
dühnü’ l -úaranf i l  : <  Ar. / karanfil yağı.  
dühnü’ l -kebere : < Ar. / keber yağı. KebbÀr ve  kabbÀr da denir.  
dühnü’ l -kehrübÀ  : < Ar. Far. / kehrübÀ yağı, saman kapan.  
dühnü’ l -ú ış rü ’ l -ü t rüc  : < Ar. / mütk, ağaç kavunu yağı.  
dühnü’ l -k ibr ì t  aómer   : < Ar. / yağ terkibi..  
dühnü’ l -k ibr ì tü ’ l -mürekkeb  : < Ar. / yağ terkibi.  
dühnü’ l -úus ù   : < Ar.  / mürr yağı, Türkçe andız.  
dühnü’ l - levz   : < Ar. / badem yağı.   
dühnü’ l -mas ùak ì   : < Ar. / èilk-i Rÿmì, kiye yağı, Türkçe sakızdır.  
dühnü’ l -mefÀã ı l    : < Ar. / mafsallar için yağ. 
dühnü’ l -mef lÿc ìn   : < Ar. / felçliler için yağ.  
dühnü’ l -merzencÿş  : < Ar. Far. / mercanköşk, sıçan kulağı otu yağı.  
dühnü’ l -misk : < Ar. / misk yağı.   
dühnü’n-nÀrd ìn   : < Ar. Far. /sünbül-i Rÿmì yağı.  
dühnü’n-nÀrenc : < Ar.Far./ turunç, portakal yağı.  
dühnü’n-nef ù : < Ar. Far. / neft yağı.  
dühnü’n-neml   : < Ar. / karınca yağı. dühnü’s -se fe rce l   : <  Ar. / ayva yağı. dühnü’s -seõÀb   : < 

Ar. /sedef yağı. Su teresi ve su kerdemesi de denir.   
dühnü’ã -ãudÀè   : < Ar. / baş ağrısı için yağ. dühnü’ ù - ùa r ù ì r  : < Ar. / şarap tortusundan elde edilen 

yağ, durdiyyü’l-hamr derler.  
dühnü’ø-ø ı fdaè  : < Ar. / kurbağa yağı, Farsça çagz.    
dühnü’d-dÀrç ìn   : < Ar. /Far. / tarçın yağı. dühnü’ l -òarÀ ù ìn   : < Ar. / soğulcan yağı, yer bağırsağı 

da derler.  
dühnü’ l -mercÀn : <Ar. / mercan yağı, büssed. dühnü’ l -übhe l  : < Ar. / ardıç yemişi yağı.  
dühnü’ l -verd : < Ar. / gül yağı.  
edneèa tü’ l - èaãÀf ì rü ’ l -bÀr lÿs  : < Ar. / bu hekimin ismiyle anılan serçeden yapılan bir macun. 
e f rÀc iyÀyü’ l - ibn- i  mÀseveyh  : < Ar. / bu hekimin ismi ile anılan çilekten yapılan bir macun. 
eng l i sÀ l i sü’ l -óek ìm : < /bu hekimin adı ile anılan macun. 
en ìsÿnü’ l - ibn- i  mÀseveyh  : < Far.Ar. /bu hekimin adı ile anılan macun türü. 
e rkÀàÀhnìs  : < / terkip, macun adı. 
fÀş i rÀyü’ l -he l ì lecÀ t  : < Far. / ehlìlec ve semiz kabak kökünün karışımı olan bir terkib. 
fayúarayü’ l -cÀ l ìnÿs  : < Ar. / Hekim CÀlinÿs ismi ile zikredilen ayÀric ile yapılan terkib. 
fe lÀ f i l : < / macun ismi. 
fe làumaàÿàÿn : < / balgam müshili terkibi, macun adı. 
fe rn ì lÿs  : < / bu isimle anılan macun adı.  
f ì l ÀàuvÀs  : < / macun. 
fÿ tencü’ l -cÀ l ìnÿs : < Far. Ar. / bu hekimin adı ile anılan terkip adı. 
fü lÿn iyÀ  : < Gr. / bir tür ilaç, terkib. 
fü lÿsü’ l -ò ıyÀrşenbe  : < Ar. / hıyarşanber ve katır kuyruğu bitkisinin karışımından oluşan bir terkib. 
àabÀy ıú  : < / terletici özelliği olan bir panzehir. 
àÀ l iye : < Ar. / kurs-ı gÀliye de denir. Frenk devÀésıdır. Miskten yapılan güzel kokulu bir macun. 
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àÿàunmÀàÿn  : < / iksir adı.  
àÿ tàumba : < / sefuf adı( toz ilaç).  
àÿ tàumbaé  : < /sefuf adı.  
àÿ tÿàÿmbaé  : < / sefÿf adı.  
gü lbeşeker  : < Far. / macun. Aslı gulbÀ-şeker. Ar. verdü’l- mürebbÀ ve cülencübìn derler( gül-

engübìn).  
gü l lÀb : < Far. / gülÀb: gül suyundan yapılan bir tür şurup. 
óabbe tü’ t - teys  : < Ar. / tekeden yapılan ilaç. Teke keçinin erkeği demektir.  
óabbü’d-dehmes t  : <Ar. / defne tohumu, habbü’l-gÀrdan yapılan ilaç.  
óabbü’d-derdÀr  : < Ar./Far. / Türkçe karaağaç derler, Arapça şecerü’l-bak ve bakkam-ı esved derler. 

Bu bitkiden yapılan ilaç.  
óabbü’ l -Às  : < Ar. / mersin ağacından yapılan ilaç.  
óabbü’ l -be lesÀn  : < Ar. / pelesenk ağacıdan yapılan ilaç.  
óabbü’ l -cÀmiè  : < Ar. / bu isimle zikredilen bir ilaçtır.  
óabbü’ l -e fÀv iye  : < Ar. / baharatlardan yapılan ilaç.  
óabbü’ l -e f renc  : < Ar. / bu isimle maèruftur. Frenk macunu.  
óabbü’ l -emìr  bÀr i s  : <  Ar. /Gr. / emberbÀris ve berbÀris ve èÿd-ı rìhh derler. Halk arasında 

èanberbÀris derler. Türkçe kadın tuzluğu denir. Farsça zirişk derler tohumuna tıbda zirişkiyye denir. Bu 
bitkiden yapılan ilaçtır.  

habbü’ l - fÀş i rÀ  : < Ar. / ak asmadan yapılan bir tür ilaçtır.  
óabbü’ l -àÀr  : < Ar. / dehmest; Türkçe defne tohumu denilen bitkiden yapılan ilaçtır.  
óabbü’ l -úabø  : < Ar. / bu isimle maèruftur.  
óabbü’ l -úa lb  : <  Ar. / kalp ilacı.  
óabbü’ l -ú ınnab  : < Ar. / kendirden yapılan ilaçtır. Ar. ŞehdÀnec; Türkçe kenevir denir.  
óabbü’ l -ú ışÿr  : < Ar. / kabuktan yapılan bir tür ilaç terkibi.  
óabbü’ l -k ibÀrü’ l -bÀr ide  : < Ar. / soğuk algınlığı için ilaç terkibi.  
óabbü’ l -úu lb  : < Ar. / varak-ı zeytÿna müşÀbih bir ottan yapılan ilaç.  
óabbü’ l -úur ùum : < Ar. / uspur tohumundan yapılan bir ilaç. Kurtum-ı berri dediklerine Türkçe yaban 

uspÿru denir.  
óabbü’ l -úu ùn  : < Ar. / pamuk tohumundan yapılan bir ilaçtır. Arapça haysefÿc derler.  
óabbü’ l - lübÀn  : < Ar./Yun. / kündür; Türkçe ak günlük demektir. Bu bitkiden yapılan ilaçtır.  
óabbü’ l -maèÀc ìn  : < Ar. / macun terkibinden yapılan bir ilaçtır.  
óabbü’ l -mÀzeryÿn: < Ar. Far / Yunanca hÀmÀlÀvun derler. Sütlügen çeşidindendir. Kulapa da denir. 

Bu bitkiden yapılan bir ilaçtır.  
óabbü’ l -muúl : < Ar. / zumug çeşitindendir. Mukl-ı erzak ve mukl-ı yehÿd türleri vardır. Bu bitkiden 

yapılan ilaçtır.  
óabbü’ l -us ùumÀóayyèÿn  : < Ar. / bu isimle maèruf ilaçtır.  
óabbü’ l -übhe l  : < Ar. / ardıç yemişinden yapılan ilaçtır. Ar. Semere-i serv-i kÿhìst de denir.  
óabbü’ l -ü t rüc  : < Ar. Far. / ağaç kavunundan yapılan ilaçtır. Arapça mütk derler.  
óabbü’n-n ì l  : < Ar. Far. / çivit tohumundan yapılan bir ilaçtır. Kurtum-ı hindì derler.  
óabbü’n-nÿr  : < Ar. / bu isimle maèrÿf bir ilaçtır.  
óabbü’r - rÀvend   : < Ar. Far. / rìvend denilen bitkiden yapılan bir ilaçtır.  
óabbü’s -se fe rce l  : < Ar. / ayvadan yapılan bir tür ilaçtır. Bih de denir.  
óabbü’s -saà ì r : < Ar. / bu isimle maèruf bir ilaç terkibidir.  
óabbü’ã -ãanavber  : < Ar. / çam ağacından terkip edilen bir tür ilaçtır. 
óabbü’ã -ãanavberü’ l -muúaşşer  : <Ar. / kabuğu soyulmuş çam ağacından yapılan bir ilaç terkibidir.  
óabbü’ ù - ùa r ìyyü’ã -ãanavber  : < Ar. / taze çam ağacından yapılan bir tür ilaç terkibidir.  
óabbü’ ù - ùa r ù ì rü ’ l -Àò i r : < Ar. / şarap tortusundan yapılan bir ilaçtır. Durdiyyü’l-hamr da denir.  
óabbü’z-zaèfe rÀn  : < Ar. /  safrandan yapılan bir ilaç terkibi. SüryÀnice kürküm denir. 
óabbü’õ-õeheb  : < Ar. / altın kökünden yapılan bir ilaç terkibi. 
ı ù r ı f ì l  : < Ar.  / bir tür macun.  
iks ì rü ’ l -óayyÿt  : < Ar. / hayıt, hayırttan yapılan bir tür iksir.  
iks ì rü ’ l -muúavvì  : < Ar. / kuvvet verici bir tür iksir.  
iks i rü ’ l -ü t rüc : < Ar. / ağaç kavunundan yapılan bir iksir. 
úÀ t ìúÿn  : < / macun türü. 
kenèÀn ì  : < Ar. / bir tür panzehirdir. 
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kevkeb  : < Ar. / bu isimle bilinen bir hastalık ve bu hastalık için terkip. 
kuó l ı ’n -nuãÀb ıóü’ l -cÀ l ìnÿs  : < Ar. / bu isimle zikredilen sürme türü. 
kuó lü’ l -aècay ìb  : < Ar. / bir tür sürme.  
kuó lü’ l -beyÀø  : < Ar. / beyaz sürme.  
kuó lü’ l -cevÀh i rü’ l -muòtÀrü’ l -óaú ì r : < Ar. /  sürme terkibi.  
kuó lü’ l -cevÀh i rü’ l -muòtÀrü’ l -üs tÀd  : < Ar. / sürme terkibi. 
úurãü’d-d ìdÀn  : < Ar. / soğulcan ilacı  
úurãü’ l -ebyaø  : <Ar. / göz ve görme kuvvetine iyi gelen bir tür ilaç.  
úurãü’ l -e fÀè ì : < Ar. /yılan zehrinden yapılan ilaç.  
úurãü’ l -müsh i l  : < Ar. / idrar yapmayı kolaylaştıran bir ilaç.  
úurãü’ l -verd  : < Ar. / gülden yapılan bir tür ilaç. 
úursü’ r - rÀmek : < Yun. / èafs-ı mahlÿt demektir. CÀlìnÿs’un terkiblerindendir. MÀè-ı belecden yapılır. 

Yani hurma koruğu suyudur. Onunla mazıyı pişirip hap yaparlar ve kurs-ı rÀmek derler. Sük ve sükü’l-misk 
denir.  

úurãü’ã -ãanda l  : < Ar. / sandal bitkisinden yapılan bir ilaç.  
úurãü’ ù - ùÀèÿn  : < Ar. / veba yani yumurcak denilen salgın hastalık için ilaç. 
l aèÿú  : < Ar. / yalanacak, yenilecek macun. 
laÿúÀ t : < Ar. / yalanacak, yenilecek macunlar.  
l aÿúü’ l -óÀf ıôü’ l - ibn  mÀseveyh  : < Ar. / bu Hekimin adı ile bilinen macun.  
l aÿúü’ l -òaşòÀş  : < Ar. / haşhaş macunu. 
laÿúü’ l - la rbÿyü’ l - ibn   mÀseveyh  : < Ar. / bu hekimin adı ile bilinen macun.  
l aÿúüéã-ã ıbyÀn  : < Ar. / çocuklar için macun.  
l i ze rúÿ lÀvus  : < / diyÀntïs lizerúÿlÀvus; Bu hekimin adı ile bilinen macun. 
luàÀz iyÀyü’ l -n iúo laus  : < / bu hekim adı ile bilinen macun türü.  
luúarse l ìyÿs  : < / bu hekim adı ile bilinen macun türü. 
maèÀc ìn iyyÀ tü’ l -müleyyinÀ t  : < Ar. / yumuşatıcı macunlar. 
maèÀc inÀ tüé l -müleyyinÀ t  : < Ar. / yumuşatıcı macunlar. 
maècÿnü’ l -ú ı rmizü’ l -mülÿk ì  : < Ar. / baş uzuvlarının v.b rahatsızlıkların tedavisinde kullnılan bir 

macun.  
maèÀc ìnü’ l -k ibÀr  : < Ar. / macun. 
maècÿnü’d-d ìdÀn : < Ar. / soğulcan rahatsızlığının tadavisi için macun.  
maècÿnü’ l -èa f i r  : < Ar. / astım ve öksürük gibi rahatsızlıkların tadavisinde kullanılan bir tür macun.  
maècÿnü’ l -Àòer  : < Ar. / astım, safra ve benzeri hastalıkların tedavisinde kullanılan bir tür macun.  
maècÿnü’ l -bezÿr ì  : < Ar. / hazımsızlık, tıkanıklık, bağırsak ağrısı gibi rahatsızlıkların tedavisinde 

kullanılan bir tür macun.  
maècÿnü’ l -cevÀh i rüé l - ibn  mÀseveyh   : < Ar. / felc, hafakan, baş uzuvları gibi rahatsızlıkların 

tedavisinde kullanılan bir tür macun.   
maècÿnü’ l -ekber  : < Ar. / çeşitli hastalıkların tedavisinde kullanılan bir tür macun 
maècÿnü’ l -enúard iyÀèü’ l -mülÿk ì  : < Ar. / sara, felç, başda ve benzeri yerlerde görülen 

rahatsızlıların tedavisinde kullanılan bir tür macun.  
maècÿnü’ l - fÀã ı l  : < Ar. / mafsal hastalıklarının tedavisinde kullanılan bir macun. 
maècÿnü’ l - füvÀú  : < Ar. / hıçkırık rahatsızlığının tedavisinde kullanılan bir macun.  
maècÿnü’ l -à ıdÀèyü’ l  èaøÀ-  i  n iúo laus   : < Ar. Lat./ kuru öksürük, yüksek ateş v.b rahatsızlıkların 

tedavisinde kullanılan bir macun.  
maècÿnü’ l -óaãÀ t  : < Ar. / böbrek ve mesane taşlarının tedavisinde kullanılan bir macun.  
maècÿnü’ l -òaşòaş  : < Ar. / göğüs ve nezle rahatsızlıklarının tedavisinde kullanılan bir macun.  
maècÿnü’ l -h ind ìyyüã-ãaà ì rü’ l - ibn-  i  mÀseveyh  : < Ar. / balgam, böbrek taşı v.b rahatsızlıkların 

tedavisinde kullanılan bir macun.  
maècÿnü’ l - ıccÀãü’n-n iúo laus  : < Ar. Lat. / yüksek ateş ve safra rahatsızlığında kullanılan bir 

macun.  
maècÿnü’ l -kendi r ì  : < Ar. / soğuk algınlığı, öksürük ve beyin rahatsızlıklarında kullanılan bir macun.  
maècÿnü’ l -ú ı rmizü’ l -mülÿk ì   : < Ar. / baş uzuvları, öldürücü zehirler vb. rahatsızlıkların 

tedavisinde kullanılan bir macun.   
maècÿnü’ l -mef tÿú ìn  : < Ar. / fıtık rahatsızlığında kullanılan bir macun.  
maècÿnü’ l -muúavvì  : < Ar. / kuvvet macunu.  
maècÿnü’ l -mÿs ì  : < Ar. / kulunç, mide vb. rahatsızlıklarda kullanılan bir macun.  
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maècÿnü’ l -mübÀrek  n iko laus  : < Ar. Lat. / balgam, mafsal, mesÀne ve bütün ağrıların tedavisinde 
kullanılan bir macun.  

maècÿnü’ l -mülÿkü’ l - ibn- i  mÀseveyh   : < Ar. / baş uzuvları ve cinsel rahatsızlıkların tedavisinde 
kullanılan bir macun.  

maècÿnü’ l - rÀóe tü’ l -n iúo laus : < Ar. Lat. / humma ve yüksek ateş tedavisinde kullanılan bir macun.  
maècÿnü’ l -üsúufü’ l - ibn- i  mÀseveyh: < Ar. / safra, balgam, mafsal ağrıları v.b rahatsızlıkların 

tedavisinde kullanılan bir macun.  
maècÿnü’ ù - ùa r ù ì r  e l -óek ìm úas ùÀ lïs : < Ar. / bağırsaklardaki soğulcan tedavisi v.b rahatsızlıklarda 

kullanılan bir macun.  
maècÿnüé l -ú ı rmiz  : < Ar. / mide v.b rahatsızlıklarda kullanılan bir macun. 
maúleyÀåÀyü’ l -n iúo laus  : < Sür. Lat. / Hekim Nikolaus’un adı ile anılan makleyasa. Kavrulmuş 

büzÿr demektür. Bazı kimseler habü’r-reşÀd der. 
mÀr ì  : < / bad-zehr-i mari,  panzehir adı. 
maãrÿè ìn  : < Ar. / masrÿè’dan; sara hastalığının tedavisinde kullanılan bir çeşit yağ. 
maùbÿòÀ t : < Ar. / pişirilmiş yemekler, kaynatılmış ilaçlar. 
maùóÿmeyn/maùóÿmìn  : < Ar. / merhem. 
mÀèü’ l -uã ùumÀóayúÿn  : < Ar. / bu isimle anılan bir bitkiden yapılan şerbet. 
melàumÀù ìúÿn  : < / bir tür merhem, yakı. 
meniyyü’ l -muòtÀrü’ l -óaú ì r  : < Ar. / meni akıntısı rahatsızlığı için toz ilaç. 
merhemü’d-d ìdÀn  : < Ar. / soğulcan merhemi.  
merhemü’d-duòÀn: < Ar. / tütün dumanı merhemi. 
meyde  : <  / iksìr-i meyde; meyde şırası. 
mi lóü’ l -àabÀyıú  : < Ar. / tuzlu gabayık terkibi.  
mi lóü’ l -óad ì  : < Ar. / terkip. 
mi lóü’ l -óükemÀè  : < Ar.  / terkip.  
mi lóü’ t - t i ryÀú  : < Ar. Far. /terkip. 
mi lóü’z-zÀc  : < terkip.  
muóÀõrÀ tü ’ l -maèÀc ìnü’ l -k ibÀr  : < Ar. / macun.  
muòòü’ l -èaômü’ l - füc i l  : < / içeriğinde turp ve ilik bulunan terkip. 
muòtÀrü’ l -üs tÀd  : < Ar. Far. / 1. Cevheri’nin MuhtÀrü’s-sıhah adlı sözlüğüdür ‘’üstadın 

seçtiklerinden’’ anlamına gelir. 2. Bu isimle anılan toz ilaç. 
muúavvìyyü’ l - fü rÿyÿs  : < Ar. / terkib. 
muúavvìyyü’ l -úa lb  : < Ar.  /cevher; öz.  
muúavvìyyü’ l -úu lÿb  : < Ar. / kalbi kuvvetlendirici terkip.  
muúavvìyyü’ l -muòtÀr  : < Ar. /t erkip. 
muúavvìyyü’ l -muòtÀrü’ l -óaú ì r  : < Ar. / hap, ilaç. 
müfer r ióü’ l -c ib r ì l : < Ar. / kalbi ferahlatan  macun. 
müfer r ióü’ l -keb ì r  : < Ar. / kalbi ferahlatıcı ilaç. 
müfer r ióü’ l -úu lÿb  : < Ar. / kalbi ferahlatıcı macun.   
müfer r ióü’ l -mülÿk ì  : < Ar. /  ferahlatıcı macun.  
müsh i lü ’ l -mÀèü’ l -aã fe r  : < Ar. / macun.  
müsh i lü ’ l -aò lÀ ùü ’ l -e rbaèÀ t  : < Ar. / macun.  
müsh i lü ’ l -ba làam: < Ar. Gr. / balgam atmayı kolaylaşırıcı terkip.  
müsh i lü ’ l -ba làamü’ l -àïróayyÀnÿs : < Ar. Gr. / macun.   
müsh i lü ’ l - la ù ì fe  : < Ar. / müshil türü. 
müsh i lü ’ã -ãa f rÀ  : < Ar. / safra müshili. 
rÀmek : < Yun. / èafs-ı mahlÿt. CÀlinÿs’un terkiplerindendir. Maddesi mÀè-ı belectir. Hurma koruğu 

suyu demektir. Onunla mazıyı pişirip haplar yapılır ve kurs-ı ramek denir. Sük ve sükü’l-misk de denir. 
rÀz iyÀnecü’ r - rü ùab  : < Far. Ar. / taze hurma ve rezene terkibi. 
reãÀãü’ l -an t ìmÿn: < / cüruf ve kalay karışımı terkip. 
rÿóü’ l -e róÀmeyn : < Ar. / döl yatakları rahatsızlığı için terkip. 
rÿóü’ l -óayÀ tü’ l -vÀúar l iyÿs  : < Ar. / terkip. 
rÿóü’ l - i snÀn  : <Ar. / diş rahatsızlığı için terkip. 
rÿóü’ l - lüé lüéyü’ l -muòtÀr  an tonÿs  : < Ar. Lat. / terkip.  
rÿóü’ l -müş t aà i lü ’n-nÀr  : < Ar. Far. / terkip. 
ruóü’ t - t i ryÀúü’ l -muòtÀrü’ l -üs tÀd  : < Ar. Far. / terkip. 
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ãabà  : < Ar. / bazı bitki köklerine ispito, eter gibi şeyler, karıştırılarak yapılan ilaç.  
ãandesn ìyyü’n-n iúo laus  : < Ar. Lat. / macun. 
se fÿfü’ l -e f renc iye  : < Ar. /  toz ilaç terkibi.  
se fÿfü’ l -hÀy ız  : < Ar. / kan gitmesi rahatsızlığı için toz ilaç terkibi.  
se fÿfü’ l -maómÿmeyn : < Ar. / toz ilaç terkibi.  
se fÿfü’ l -mÀs ik  : < Ar. / idrar rahatsızlığında yapışkan özelliği olan toz ilaç terkibi.  
se fÿfü’ l -maãrÿ ʿìn  : < Ar./  toz ilaç terkibi.  
se fÿfü’ l -mükel lüb ìn  : < Ar. / toz ilaç terkibi.  
se fÿfü’ l -us ùumÀóayúÿn  : < Ar. / toz ilaç terkibi.  
se fÿfü’s -saúa ù  : < Ar. / toz ilaç terkibi. 
senÀm-ı  maècÿn- ı   ò ıyÀşenbe  : < Ar. /macun. 
sencer  å ìnÀ  : < / maècÿnü’l-mÿsì’nin bir diğer ismidir.  
sünbülü’ l - ibn- i  mÀseveyh  : < Ar. /  macun.  
şÀfü’ l -aã fe r  : < Far. Ar. / bir tür fitil.  
şÀfü’ l -ekberü’ l -muòtÀr  d iyÀàoras  : < Far. Ar. / bu hekim adı ile bilinen fitil. 
şÀh te recü’ l - ibn- i  s ìnÀ  : <Far. Ar. / ilaç adı.  
şarÀbü’ l -Às  : < Ar. / mersin ağacı şarabı, şerbeti. 
şarÀbü’ l -cümcüm  : < Ar. / kara koz şerbeti.  
şarÀbü’ l -à ıyÀúu  : <Ar. /gıyaku şerbeti..  
şarÀbü’ l - l ìmÿn : < Ar. Gr. / limon şerbeti.  
şarÀbü’ l -ü t rüc  : < Ar. Far. /ağaç kavunu şerbeti.  
şarÀbü’ l -verd : < Ar.  / gül şerbeti. 
şerbe tü’s -s ikenc iyÀ t  : < Ar. / bal ve sirke ile yapılan şerbet.  
ù a r t ì rü ’ l -àïró ıyÀnÿs  : < / Hekimin adı ile anılan şarap tortusundan yapılan bir ilaç.  
ù a r ù ì rü ’z -zÀc  : < / zac ve şarap tortusu ile yapılan bir terkip. 
ù ebÀş ì r  : < Far. / halk arasında tebeşir denir. Hint devÀsıdır.  
t emr ìyyün-n iúo laus  : < Ar. Lat. / bu hekimin adı ile geçen cevher adı; öz.  
t enzÿó  : < / kurs, ilaç adı.  
t enzÿóü’ l -muòtÀrü’ l -üs tÀd  : < Ar. Far. / kurs adı.  
t e rencübìnü’ l -n iúo laus  : < Far. Lat. / bu hekimin adı ile anılan macun.  
t eş rÿó   : <  / hap, ilaç adı.  
ù ìnü’ l -òur f  /  òor fe  : < Ar. Far. / semiz otundan yapılan balçık.  
ù ìnü’ l -óur f  : < Ar. Far. / tereden yapılan balçık.  
ù ìnü’ l - laó ìm : < Ar. / etten yapılan balçık.  
t ìnü’ l - laóm : < Ar. / tten yapılan balçık.  
t i ryÀúu’ l -cermÀnì  : < Ar. / bu hekimin adı ile bilinen tiryak.  
t i ryÀúu’ l -àad ì r  e l - la ùÿ ryÿsü’ l -óek ìm: < Ar. / bu hekimin adı ile bilinen tiryak.  
t i ryÀúü’ l -eg i r : < Far. Gr. / vec; eygerden yapılan tiryak.  
t i ryÀúü’ l -e rbaèa tü’ l - ibn- i  mÀseveyh: < Far. Ar. / bu hekimin adı ile bilinen tiryak. 
t i ryÀúü’ l - fÀ rÿú  : < Far. Ar. tiryak adı, panzehir.  
t i ryÀúü’ ù - ùÀèÿn : < Far. Ar. / veba için tiryak.  
tÿ t ìyÀyü’ l -muòtÀrü’ l -manãÿr : < Ar. / göz rahatsızlığı için terkip.  
us ùumÀóayúÿn  : < / merhem ve sürünecek yağ, merhem. 
uãÿ l ì  : < Ar. / terkip. 
zaè fe rÀnü’ l -maèden ì  : < Ar. / tıpda demirden yapılan bir terkipdir.  
øaè i fü ’ l -baãarü’ l -muòtÀrü’ l -àïró ıyānūs : < Ar. Lat. / görme zayıflığı için bu hekimin adı ile 

anılan bir terkip.  
õehebü ʾl -óayyÿt  : < Ar. / bir tür altın terkibi.  
ø ımÀdÀtü’ r - re ’s  : < Ar. / baş yakısı.   
ø ımÀdü’ l -cerÀc ìn  : < Ar. / bir tür yakı.  
ø ımÀdü’ l -mıúnÀ ù ì s  : < Ar. / bir tür yakı. 
zurunbÀdü’ l - fÀvÀn iyÀ  : < Far. Ar. / Türkçe şakayık kökü ve zurunbad terkibi. 
 
Organ  ad la r ı  
ağ ı z  :   ağız.  
aóşÀ  :  < Ar.  / vücutta bulunan bağırsaklar, ciğer gibi şeyler, içirik. 
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ayaú  :  ayak.  
èayn  :  < Ar. / göz.  
baú ı rsaú  :  < / bağırsak.  
Barmaú :  < / parmak. 
baş  : baş, kafa.  
ba ùn  : <  Ar. / batın: karın. 
bey in  : beyin. 
boğaz  : boğaz.  
c iger   : < Far. / ciğer, bağır.  
çehre : < Far. / yüz, surat. 
çeşm : < Far. / göz.  
des t  : < Far. / el.  
d ìde  : < Far. / göz.  
d imÀà: < Ar. / dimÀğ, beyin. Farsça magzdır. 
d imÀàü’ l -èasÀf ì r  : < Ar. / serçe beyni. 
d iş  : diş.  
ec fÀn  : < Ar. / göz kapakları. 
e fvÀh  : < Ar. / ağızlar, menfezler.  
emèÀ  : < Ar. / bağırsaklar.  
emòÀt : < Ar. / ilikler.  
e róÀm: < Ar. / döl yatakları. 
èeøe lÀ t  : < Ar. / kaslar.  
gemüg : < / kemik.  
göbek  : < / göbek.  
göz  : göz, èayn. 
óançere  : < Ar. / gırtlak.  
úaê ìbü’ l - iyye l  : < Ar. / geyik zekeri; üreme organı. 
úa lb  : < Ar. / yürek.  
úa lbü’ l - iyye l  : < Ar. / geyik kalbi.  
úanãa  : < Ar. / kanısa, kuş kursağı, katıca. 
úarnü’ l - iyye l  : < Ar. / karn-ı iyyel, geyik boynuzu. 
kebed  : < Ar. / karaciğer.  
ke l le  : < Far. / kelle, baş, kafa.  
k i lÀ  : < Ar. / külÀ, kilye; böbrek. 
k i lye  : < Ar. / böbrek.  
úu laú : < / kulak.  
úu l ınc  : < Ar. / kulunç.  
úumÀr ì   : < Ar. / Hindistan’ın güneyinde kumar (Comorin) burnundan çıkarılan en güzel öd. 
úunduz  hÀyes i  : < / kunduz taşağı 
úuş  d i l i  : < / Arapça lisÀn-ı èasÀfìr derler. 
kü lÀ  : < Ar. / kilÀ, kilye; böbrek. 
l i sÀnü’ l -ke lb  : < Ar. / Frenkler sinevlÿza derler. Türkçe it dili diye bilinir.  
l i sÀnü’ l - èusfÿr : < Ar. / elsinetü’l-èasÀfìr diye bilinir. Kuş dili demektir.  
mefÀã ı l  : < Ar. / eklemler, mafsallar. 
meme: < / meme, göğüs.  
merÀre tü ’ l -baúar  : < Ar. / sığır ödü.  
merÀre tü ’d-dübb  : < Ar. / ayı ödü.  
meåÀne  : < Ar. / sidik kavuğu. 
meş ìme  : < Ar. / döl yatağı. 
mièÀé : < Ar. / emèÀ, bağırsak.  
miède : < Ar./  mide, kursak.  
omuz  : omuz.  
raó im : < Ar. / döl yatağı.  
r aúabe  : < Ar. / boyun, ense kökü.  
reés  : < Ar./  baş, kafa; aza-i reése; baş uzuvları. 
r ie  : < Ar. / akciğer.  
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ãadr  : < Ar. / göğüs.  
ãa f rÀ  : < Ar. / safra, öd.  
se rçe  beyni  : < / serçe beyni. 
sevdÀ   : < Ar. / dört hılttan kara olan safra.  
ã ıà ı r  õeker i  : < / sığırın erkeklik organı.  
s ib i s tÀn  : < Far. / etıbbÀèü’l-kelbe. Türkçe hayvan emceği denir. Yani it memesidir. 
sü r re  : < Ar. / göbek.  
şaúaú  : şakak.  
ù aban : taban, ayak altı.  
ù ıóÀ l  : < Ar. / dalak.  
èu rÿú : < Ar. / damarlar. 
èuyÿn: < Ar. / gözler, pınarlar, kaynaklar.  
üõn  : < Ar. / kulak.  
yürek  : yürek, kalp.  
õeker  : < Ar. / erkeklik organı. 
 
Hayvan  ad la r ı  
èaúèaú  :  < Ar. / saksağan denilen kuş türü. 
èaúreb  : < Ar. / zehirli ve tehlikeli bir hayvan. 
aşúar :  < Ar./  koyu al, doru at.  
baúar  :  <  / Far. gÀv; Türkçe sığır denir.  
ba ù : < / Far. murgÀb, Türkçe ördek denir. 
beyøü’ l -neml : <Ar. / beyaz karınca, Farsça mÿr denir.  
beyøü’d-decÀc  : < Ar. / decÀce: Beyaz tavuk, Farsça mÀkiÀn denir.  
buzağ ı  : < / buzağı. 
canuvar  : < Far. / zararlı hayvan, canavar. 
ce r rÀ re  : < Ar. / küçük, sarı ve zehirli akrep. 
cünd- i  b ìdes te r ,  cünd- i  bÀdes te r   : < Far. / Yunanca ekyÀnÿs; Türkçe kunduz hÀyesi denir. Köpeğe 

benzer. Kara hayvanıdır.  Fakat denizde teèayyüş eder. Bu sebeple kelb-i mÀèì denir.  
decÀc  : < Ar. / decÀce, tavuk. 
demüél -mÀè iz : < Ar. / bu isimle bilinir. Maèiz, Türkçe keçi dedikleri hayvandır. Keçi sütüne leben-i 

mÀèiz denir.  
e fèÀ  : < Ar. / engerek yılanı.  
enèÀm : < Ar. / at, deve, sığır ve koyun gibi hayvanlar.  
e rneb  : < Ar. / tavşan.  
fe res  : < Ar. / at, beygir.  
fu rÀó  : < / Türkçe bala, saksağan denilen kuştur.  
Farsça peçe denir. Ar. FurÀhü’l-hammÀm denir, manası gögercin balası demektir. Furah-ı èakèak da 

derler.  
gÀv  : < Far. / öküz, sığır.  
ge rgedÀn  : < Far./Ar. / kerkeden. Türkçe gergedan derler. Arapça hımÀr-ı hindì derler.  
ge l incük  : < / Arapça ibn-i èırs derler.  
gey ik  : < / geyik, sığın. 
óayye tü’ t - teys  : < Ar. / bu isimle maèruftur. Hayye yılan demektir. Farsça mar denir. 
óe lezÿn  : < Ar. / şunc ve haffü’l-gurÀb da derler. Türkçe sümüklü böcek, demektir. 
ó ı rdÿn  : < / kentenkele.  
òoros  taşaà ı  : < Arapça husyetü’d-dìk denir.  
iyye l  : < Ar. Geyik. Farsça gÀv-ı kÿhì derler. 
keç i  : < Keçi. Ma’z da derler. 
ke lb  : < Ar. / köpek.  
kerkedÀn  : < Far. / kerkeden, Türkçe gergedan derler. Arapça hımÀr-ı hindì denir.  
ú ı rmiz  : <Ar. / genelde cìdÀr denilen ağacın yaprakları üzerinde ortaya çıkan hayvandır. Bir böcek 

türüdür.  
ó ımÀr  : < / Türkçe eşek;  Farsça har. 
úumrı : <  / kumrì, kumru.  
úunfuõ  : < Ar. / kunduz, fare. Üç çeşittir. Berrì olanına Türkçe kirpi derler. Biri cebelìdir Arapça 
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düldül ve sehmì. Biri de kunfuz-ı bahridir. Deniz kirpisi denir. 
úurd  : < / kurt, soğulcan; bağırsak kurdu. 
lÿk  : < Ar. / lök, kısa tüylü yük devesi. 
mercÀn  : < Ar. / mercan, büssed.  
meù ìn  : < Ar. / mercan türü.  
mÿr   : < Far. / neml; karınca.  
saúanúÿr  : < Gr. / timsah. 
se re ùÀn  : < Ar. / yengeç  
se re ùÀnü’n-nehr iyye  : < Ar. / nehir yengeci.  
soàu lcÀn  : < /  solucan, tenya.  
şevke tü’ l -cemel  : < Ar. / büyük deve.  
ş ì r  : < Far. / aslan.  
èuúÀb  : < Ar. / karakuş, kartal, tavşancıl kuşu.  
èuúúÀb  : < Ar. / tavşancıl kuşu. Farsça ullah.  
y ı lan  : yılan.  
øa rab  : < Ar. / kirpi denilen hayvandır. Arapça düldül. 
ø ı fdaè  : < Ar. / Türkçe kurbağa ve Farsça çagz ve gÿkdür.  
ø ı fdaèü’ l -h ind ì  : < Ar. / Hint kurbağası.  
z ib l  : < Ar. / Hint kurbağasıdır. Türkçe baga derler. Tarak ve hılÀl yaparlar. 
z ióa l l  : < Ar. / erkek deve/Kamusü’l-.muhit. 
 
Has ta l ık   ad la r ı  
èaúad- i  aõve  :  < Ar. / geçici tutukluk, dili tutuk olmak. 
aèmÀ  :  < Ar. / kör. 
èa raúu’n-nesÀ : < Ar. / siyatik, yanbaşı.  
èa raúü’ l -medenì /  è ı rúü’ l -medenì  :  < Ar. / bir tür hastalık ismi. 
emrÀø- ı  èaãabe  : < Ar.  /  sinir hastalığı.  
èaøøü’ l -ke lb  : < Ar. / bu adla anlan bir hastalık. 
bahaú :  < Ar. / abraşlık hastalığı, kara ve ak olmak üzere iki türü vardır. 
ba raã :  < Ar. / abraşlık, tedavisi mümkün olmadığına inanılan bir hastalık. 
bÀãÿr   : < / basur, çıban. 
be l  soàukluğ ı  : < / bel rahatsızlığı.  
bevÀs ì r  : < Ar. / basurlar, mayasıllar, hemoroid. 
ceder ì : < Ar. / vücutta çıkan çiçek hastalığı.  
cemèüù - ùuhr : < Ar. / bu isimle anılan bir hastalık. 
ce reb  : < Ar. / uyuz hastalığı, uyuzluk. 
c inne tü’ã -ãav t  : < Ar. / ses kısıklığı ile ilgili bir rahatsızlık.  
cünÿn: < Ar. / delilik.  
cüşÀè  : < Ar. / geğirme. 
cüõÀm : < Ar. / insan vücudunda iyileşmeyen yaralar ve çıbanlar meydana getiren miskin hastalığı. 
dÀò is  : < Ar. / parmağın uçlarında, tırnak diplerinde çıkan dolama, etyaran. 
daúúè  : < Ar. / dıúú. bkz.  
dÀèü’ l - f ì l  : < Ar. / kol ve bacaklardaki derilerin fil derisi gibi sert ve çizgili bulunmasından meydana 

gelen bir hastalık. 
devÀèü’å -åaè leb  : < Ar. Saç sakal dökülmesi şeklinde görülen bir hastalık. 
dev iyy  : < Ar. Anlaşılamayan, nerden geldiği belli olmayan sesler, gürültüler, patırtılar. 
d ıúú   : < Ar. İnce ağrı, erime hastalığı.   
d ìdÀn : < Ar. Ufak, solucanlar, kurtcağızlar. 
ê ìúu’n-nefes   : < Ar. / nefes darlığı, tıknefes.  
ê ìúu’ã -ãadr  : <  Ar.  / gögüs darlığı, nefes darlığı.  
d ì san ùÀ ryÀ  : < Far. / disanteri, kanlı ishal.  
d i t re  me: <  / titreme rahatsızlığı.  
emrÀøü’ l -miède  : < Ar. /  mide hastalıkları. 
emrÀøü’ã -ãadr  : Ar. / göğüs hastalıkları. 
encere  : < Far. / encürì; harÀret kabarcıkları, isilik. Kurdeşen, vücuttaki kaşıntı, döküntüler. Ürtiker. 
ese f  : < Ar. / acıma, keder, gam, hüzün, tasa.  
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evrÀm : < Ar. / vücutta peyda olan şişler, yumrular, veremler, urlar. 
fÀ l ic  : < Ar. / yarım inme, vücudun yarısına inen inme.  
fe lc  : < Ar. / vücutta bir tarfın hareketsiz kalması, inme. 
fesÀd  : < Ar. / bozukluk.  
f ı tuú  :  fıtık.  
f reng i : < Far. / Avrupalılara ait, ferengi hastalığı.  
fuvÀú  : < Ar. / fuÀú, Hıçkırık, can çekişme, midenin çekilip toplanması. 
àa leyÀnü’d-dem : < Ar. / kanın sıcaklığı ile ilgili bir tür hastalık.  
àaşeyÀn  : < Ar. / kendinden geçme.  
àaşy  : < Ar. / kendinden geçme, bayılma. 
àavm/àum: < / bu adla anılan bir verem hastalığı. 
g icüK,  g ic i ,  g ic iyük  : < / kaşıntı. 
òader : < Ar. / uyuşma.  
òafaúÀn  : < Ar. / kalp sıkışması, çarpıntı.  
òanÀz ì r  : < Ar. / sıraca denen bir tür çıban.  
óarúü’ l -bev l  : < Ar. / yakıcı bir idrar yolu hastalığı. 
óa rúü’n-nÀra : <Ar.  / bu adlan anılan bir hastalık.  
óaãÀ tü’d-d ìk : <Ar. / bu isimle anılan bir hastalık.  
óaãbe  : < Ar. / kızamık hastalığı.  
óaãb iyye   : < Ar. / hasbe. bk. 
 óayø  : < Ar. / aybaşı (kadınlarda). 
óazÀze  : < Ar. / bulaşıcı, müzmin ve bazen de öldürücü bir cilt hastalığı olup sonradan bağırsaklara 

geçerse öldürücü olur. 
habÀb : < Ar. / niri, habÀb, habÀbe denir. Su üzerinde olan hava kabarcıklarıdır. Burada uçuk anlamında 

kullanılmaktadır. 
ò ı lḳ :  < Ar. / boğaz balgamı. 
ò ınz ì r iyye  : < Ar. / kurÿó-ı òabìs-i òınzìriyye, kötü, pis yaralar, ur. 
ò ıyarcuú : < Far. / òıyÀrek, hıyarcuk, kasık bezlerinin iltihaplanmasıyla ortaya çıkan bir tür çıban.  
ò ıyÀreú  : < Far. / bkz. òıyarcuú. 
ó idde tü’ l -óümmeyÀt  : < Ar. / şiddetli humma. 
ó ikke : < Ar. / kaşıntı.  
ò ınÀú : < Ar. / difteri, kuş palazı.  
óummÀ : < Ar. / ateşli hastalık, nöbet, sıtma.  
óumre : < Ar. / yılancık, alazlama hastalığı. Kızıllık, kırmızılık.  
óumre tü’ l - èayn  : < Ar. / göz kırmızılığı.  
òunnÀú  : < Ar. / boğmaca, bademcik, boğaz iltihabı. 
óurúa tü’ l -bev l  : < Ar. / idrar yanması, sidik yakması. 
óuãr  : < Ar. /peklik, kabız, idrar tutukluğu.  
òuşÿnet - i  hançare  : < Ar. / gırtlak rahatsızlığı.  
óümmeyÀt : < Ar. / sıtmalar, hastalıktan dolayı vücutta oluşan şiddetli hararetler, ateşler. Nöbetli 

hastalıklar. 
hüzÀ l  : < Ar. / zayıflık bitkinlik. Hüsal-i asabì; sinir bozukluğundan vücuda peyda olan titreklik. 

Hüzal-ı müfrite; Sınırı aşan, aşırı bitkinlik. 
i c t imÀèü’ l -úubó  : <Ar. / vücuttaki bir rahatsızlığın toplanması, birikmesi, yığılması ile ilgili bir 

hastalık.  
i f rÀ ùü ’ ù - ùamå  : < Ar. / kadındarın adet görmesinde (aybaşı), aşırı kan gitmesi durumu.  
ió t ibÀs  : < Ar. / tutulma, tutukluk.  
ió t iúÀn  : < Ar. / kan yürümesi, kanın bir yere toplanması, birikmesi.   
ió t inÀú- ı  raóm: < Ar. / isteri, hysterie. İhtinÀk; boğulma, nefes alamayarak ölme. 
ió t i rÀú  : < Ar. / tutuşup yanma.  
ì l Àd  : < Ar. / doğurma, doğrulma.  
è i le ’ l -bÀr ide  : < Ar. / soğuktan olan hastalıklar.  
i l t ihÀb : < Ar. / vücudun bir tarafına kan hücumuyla, oranın şişip kızarması, iltihap, irin. 
in f i tÀó  : < Ar. / açılma, tıkanmış bir şeyin açılması, safra meni gibi sıvıların boşanması, akması. 
in t i ãÀbü’n-nefes  : < Ar. / bir tür nefes alamama, nefes tıkanması durumu. 
i shÀ lü’d-dem: < Ar. / kan akıntışı, kanama. 
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i snÀn  : < Ar. / diş çıkma, diş gelme. 
i s t i f rÀè : < Ar. / boşaltma, kusma, vücutta olan herhangi bir maddeyi azaltma. 
i s t i ròÀè  : < Ar. / rehavet gelme, gevşeme.  
i s t i súÀè  : <  Ar. / vücudun bir tarafında veya karında su birikme. Siroz hastalığı. 
i s t işmÀm : < Ar. / koklama, koku alma, hissetme.  
kÀbus : < Ar. / uykuda basan ağırlık, karabasan.  
úabø  : < Ar. / kabız.  
úa rÀn ù ì s  : < / bir tür sinir hastalığı. قرانطىس 
úa rÀn ù ì sü’n-naràus  : < / bir sinir hastalığı türü. 
úayé  : < Ar. /kusma.  
úayéü’d-dem: < Ar. / kan kusma. 
ker ìhe tü’ r - rÀy ióe t  : < Ar.  / kötü koku. 
kevkeb  : < Ar. / bu isimle bilinen bir hastalık.  
úubó  : < Ar. / akciğerde toplanan bir tür hastalık. 
úuduz : < / kuduz hastalığı.  
úu laè  : < Ar. / pamukçuk hastalığı.  
úu lunç  : < Ar. / bağırsak ağrısı, bağırsaklarda ortaya çıkıp omuz başlarına ve vücuda gelen bir ağrı.  
úurÿó : < Ar. / yaralar, ülserler. 
úurÿóü’ l - fem: < Ar. / ağız yarası, ağız ülseri. 
küzÀz  : < Ar. / yaradan mikrop almakla görülen sinir gerilmesi, tetanos, kazıklı humma. 
laúve : < Ar. / ağız çarpılması, yüz felci.  
l aúveyü’ t - tÀ ràÿs  : < Ar. / bir tür yüz felci. 
l e sè : < Ar. / yılan, akrep, gibi hayvanların sokması. 
maniyÀ : < Ar.  / mani; delilik, cinnet. 
maèã  : < Ar. / adelenin tutulması, büzümesi (fr. crampe). 
mÀsÀr ìúÀ : < /  mezanter; ince bağırsak askısı. 
mÀşerÀ  : < Ar. / kan çıbanı, genelde yüzde çıkan tür çıban. 
maèşÿş  : < Ar.  / zayıf, arık.  
mecnÿn   : <Ar.  / cin tutmuş, çıldırmış, deli.  
merÀú ıyÀ  : < Ar.  / merÀúì’den; kuruntu, vesvese. 
mÿr   : < Far. / pas hastalığı.  
mürekkebe  : < Ar. / bu isimle anılan ateşli bir hastalık, humma türü.  
mürre tü ’s -sevdÀ  : < Ar. / kara sevda.  مرة السودائ 
nÀãÿr  : < Ar. / basur deliği. Fr. fistule.  
ne fóa  ,nefòa  : < Ar.  / karın şişmesi, şişkinlik.  
ne fåü’d-dem : < Ar. / gırtlakta sümüksel zarın kanamasıyla kan tükürme. 
nehşü’ l -èaúreb  : < Ar. / akrep sokması, ön dişiyle ısırır gibi tutma.  
neké :< / yara ve çıban makûlesi (türü) / K.amusü’l-Muhit.  
nevÀz i l  : < Ar. / nezleler. 
nezfü’d-dem : < Ar. / kan gitme. 
nez lü’d-dem : < Ar. / kan gitme. 
n iú r ì s :< Ar. / ayak parmaklarında, topuklarda ve mafsallarda meydana gelen ağrılı hastalık. Fr. goutte. 

Gut hastalığı. 
n i syÀn : < Ar. / unutma, unutkanlık. 
nüzÿ lÀ t  : < Ar. / inmeler.  
nüzÿ lü’ l -mÀè  : < Ar. / bir göz hastalığı.  
r ebv ,  rebve  : < Ar. / astım hastalığı.  
r emed : < Ar. / göz ağrısı.  
ruèÀf  : < Ar. / burun kanaması. 
ruèba ,  ruèb  : < Ar. / korku. 
saè fe  : < Ar.  / kel, kellik. 
ãa rèa  : < Ar. / tutarık, tutarak, bayıltıcı, ağız köpürtücü ve çırpındırıcı bir sinir hastalığı. 
åeÀ l ì l  : < Ar. / vücutta meydana gelen siğiller. 
sebe l  : < Ar. / göze inen perde, dumanlı, bulanık görme hastalığı.  
secóü’ l -emèÀ : < Ar. / bir tür bağırsak hastalığı.  
sek te : < Ar. / felç, inme, urma, durgunluk. Kanın birdenbire durması. 
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sekÿbÿùe  : < / iskorbüt hastalığı. سكوبوط 
se re ùÀn  : < Ar. / iyileşmez bir tür çıban.  
se r - sÀm : < Far. / 1.İnsana sersemlik veren bir hastalık. 2. Menenjit hastalığı.  
seye lÀnü’d-dem : < Ar. / kan akma.  
seye lÀnü’ l -meni  : < Ar. / meninin durmadan akması, menì akıntısı.  
seye lÀnü’ r - raóm : < Ar. / rahim akıntısı.  
s ı tma: < / sıtma hastalığı, ısıtma, humma.  
s i l l  : < Ar. / sil, verem, tüberküloz. 
suèÀ l : < Ar. / öksürük.   
ãudÀè  : < Ar.  / baş ağrısı.  
sÿè i ’ l -ú ınye  : < Ar. / genel halsizliğe yol açan ishal (sürgün) ve benzerleri gibi hastalık.  
suúu ù  : < Ar. / düşme, aşağı inme, sarkma. Çocuğun eksik veya ölü doğması. 
Ãumm : < Ar. / sağırlar. 
sunÿòÿş  : < Ar. / humma türlerinden, sürekli ateş şeklinde görülen bir hastalık. 
sübÀ t  : < Ar. / dalgınlık, hastanın dalması, koma.  
südde : < Ar. / vücudun bir yerinde görülen tutukluk, tıkanıklık. Peklik, mide dolgunluğu.  
åü f lü ’ l - l i sÀn  : < Ar. / dilde olan bir rahatsızlık. 
sü lÀú  : < Ar. / gözyaşı kanalı şişliği. 
şaú ìúa   : < Ar. / yarık, çatlak, yarım baş ağrısı. 
ş ıúÀú : <   Ar. / ayak yarığı.  
ş iúÀú  : < Ar. / uyuşmazlık.  
ş ì rpençe  : < Far. / en çok ensede ve sırtta çıkan, çoğu istafilokok mikrobundan oluşan kan çıbanı. 
t aè f ìnü’ê-êÀè iyye  : < Ar. / kas çürümeleri.  
ù amå  : < Ar. / adet görme, aybaşı. 
ù a reş  : < / hafîf ve ehven olarak sağır olmak /Kamusü’l-muhit. 
ù Àèÿn  : < Ar. / veba, yumurcak denilen salgın hastalık.  
t eceşş ì ,  t eceşşüé : < Ar. / geyirme.  
t emeddud  : < Ar. /  gerinme, kasılma. 
temregü  : < / demregü. Temriye hastalığı.  
t e re fü’d-dem : < Ar. / kanın yumuşaklığı ile ilgili bir hastalık. 
tu ùan  : < / kabızlık. 
èus rü’ l -bev l  : < Ar.  / sidik zorluğu.  
èuã rü’ l -v i lÀê : < Ar. / doğurma zorluğu.  
èus rü’ l -v i lÀde t  : < Ar. / doğum zorluğu. 
uyuşuú  : < / uyuşmak.  
uyuz  : < / uyuz hastalığı. 
üskübÿr ùa ,  üskürbÿr ùa ,  üskürbÿ ùa ,  uskurbur ùa   
 : < / iskorbüt hastalığı. Skorbüt. 
vebÀé  : < Ar. / veba, taun, yumurcak. Salgın hastalık.  
vecaèü’ l -üõn  : < Ar.  / kulak ağrısı.  
vecaèü’ã -ãadr : < Ar. / göğüs ağrısı.  
vecaèü’ô-ôuhr  : < Ar. / ağrının ortaya çıkması.  
ve rem: < Ar. / şiş, yumru, verem. Bulaşıcı hastalık.  
vesvÀs  : < Ar. / vesvÀse, kuruntu.  
ya raúÀn  : < Ar. / sarılık hastalığı.  
øaè f ì  : < Ar. / zayıflığa ait, kuvvetsizlik. 
øaè fü’ l -baãar  : < Ar. / görme zayıflığı, miyopluk. 
ôÀh i re  : < Ar.  / dışarı fırlamış göz, lokma göz.  
õÀ tü ’ l -cenb  : < Ar. / satlıcan, akciğer örtüsünün iltihabı.  
õÀ tü ’ r - r i ée  : < Ar. / akciğer iltihabı, yangısı, batar.  
õübÿl  : < Ar. / sararıp solma. 
 
Hekim ad la r ı  
an ùonÿs  èÿbuyÿz   : < Lat. / Antonyus ububiyus.  
bÀ lÿrÿ : < / Hekim. 
bÀ lÿrÿ  yü’ l - ibn- i  mÀseveyh  :   < Ar. / Hekim.  
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bÀs i lyÿs  : < / Hekim.  
ba ùa rba ù rÀnyÿs  : < / Hekim. 
becr i l  : <   / Hekim. 
berÀk lenÿs  : < / Hekim. 
berke lsÿs  : < / Hekim. 
cÀ l ìnÿs  : < Ar. / İlk çağların İpokrat ile birlikte en büyük Grek hekimi, Galen ( 131-210). 
cÀ l ìnÿsü’n-n iúo laus  : < Ar. Lat. / Hekim adı. 
ce rmÀnì : < / Alman hekim. 
çe leb i : < / Ömer Çelebi, Ömer ŞifÀì. Hekim. 
dÀvud: < / Şeyh Davud.  
dÀvÿd- ı  ın ùÀk ì  : < / bu bölgede yaşamış hekim. 
de l ìúÿr ìdïs  : < / Hekim. 
d i lnÀàÿs  : <  / Hekim.  
d iyÀàïras  : < / Diagoras, Yunan hekim. 
dÿnc ì lÿs  :  < / Hekim.  
e f ùanÿz  : < / Hekim. 
fe rÀ ùÿnü’ l -óek ìm : < Yun. Ar. / Felatun; Eflatun. 
fe rde lyÿs / fe rd i lyÿs  : < / Hekim.  
fe r l iyÿs  : < / Hekim.  
àïró ıyÀnÿs /àÿró ıyÀnïs  : <  / Hekim.  
àubÿbiyÿs  : < / Antonyus Gubÿbiyus.  
àubÿbuyÿz  : < / Antonyus Gubÿbiyus.  
àÿb iyÿs  : < / Hekim adı. Bkz. Antonyus gububiyus.  
àÿbuyÿs  : < / Hekim adı. Bkz. Antonyus gububiyus. 
ibnü’ l -mes ìó  : < Ar. / İslam dünyasının en büyük filozofu. Ortaçağ’da Batı’da Avicenna diye 

tanınmıştır. İbn-i Sina. 
ibn- i  s ìnÀ  : < Ar. / Hekim.  
úÀr lïs  : < / Hekim.  
úas ùÀ lïs  : < / Hekim. 
mÀl iú ì : < Ar. / Hekim.  
mÀseveyh  : < Ar. / İbn-i MÀseveyh, Kamusu’l-Alam’da Meyhail Bin MÀ Seviye, olarak geçer: ‘’Halife 

èAbbasiye zamanında yetişen süryÀnü’l-aãl eùıbbÀ-i èarabdan olup, YuónÀ bin MÀseviyehüŋ birÀderidür. 
Me’mÿn òalìfenüŋ òıdmet-i ùabÀbetinde bulunup, úudemÀnuŋ re’yinden ayrılmaduğı ve müteaòòirìn 
eùıbbÀnuŋ keşif ve ìcÀdı olan èilÀclara rièÀyet itmediği ve maa-haõÀ èumÿm-ı eùıbbÀnuŋ kendisine óürmet ve 
rièÀyeti ve òalìfenüŋ fevúa’l-èÀde iètimÀd ve óüsn-i ôannı olduğı mervìdür.’’ 

èömer   cüvÀn ì  : < Ar./ Ömer şifÀì. 18.yy. Osmanlı hekimi.  
èömerü’ş -ş i fÀ ì  : < Ar. / 18.yy Osmanlı hekimi.  
senar ùu l  ce rmÀnì  : < / Hekim. 
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Sonuç:  
Eserde toplamda 449 bitki adı tespit edilmiştir. Bunlardan köken olarak 42’si Türkçe; 243ü Arapça; 58’i 

Farsça ve 106’sı ise diğer dillere mensuptur.  
Türkçe olanlar % 188.58 
Arapça olanlar % 1,091.07 
Farsça olanlar % 260.42 
Diğer % 475.94 
Terkip adlarında toplamda 308 terkip tespit edilmiştir. Bunlardan 200’ü Arapça; 5’i Farsça; 103’ü diğer dillere 

mensuptur. Türkçe terkip adına rastlanmamıştır.  
Arapça olanlar % 616 
Farsça olanlar % 15.4 
Diğer %  317.24 
Organ adlarında toplamda 75 organ tespit edilmiştir. Bunlardan 21’i Türkçe; 43’ü Arapça; 8’i Farsça ve 3’ü 

diğer dillere mensuptur.  
Türkçe olanlar % 15.75 
Arapça olanlar % 32.25 
Farsça olanlar % 6 
Diğer % 2.25 
Hayvan adlarında toplamda 51 sözcük tespit edilmiştir. Bunlardan 8’i Türkçe; 30’u Arapça; 11’i Farsça ve 2’si 

diğer dillere mensuptur.  
Türkçe olanlar % 4.08 
Arapça olanlar % 15.03 
Farsça olanlar % 5.61 
Diğer % 1.02 
Hastalık adlarında toplamda 191 hastalık adı tespit edilmiştir. Bunlardan 14’ü Türkçe; 162’si Arapça; 8’i 

Farsça ve 7’si diğer dillere mensuptur.  
Türkçe olanlar % 26.74 
Arapça olanlar % 309.42 
Farsça olanlar % 15.28 
Diğer % 13.37 
Hekim adlarından toplamda 36 isim tespit edilmiştir. Bunlardan 1’i Türkçe; 9’u Arapça ve 26’sı ise diğer 

dillere mensuptur.  
Türkçe olanlar % 0.36 
Arapça olanlar % 3.24 
Diğer % 9.36 
Eserin 1/b- 81/a varakları arasında incelenen tıbbi terminolojisi yukarıdaki gibidir. Eserden elde edilen toplam 

veriler karşılaştırıldığında Arapça kökenli sözcülerin diğer dillere oranda fazla olduğu görülmektedir. Müellifin 
Türk olmasına rağmen, bu oranın Türkçe’ye göre fazla olmasının sebebi müellifin aldığı eğitim gereği bilim 
dilinde yaptığı tercihten kaynaklanmaktadır.  

Kısaltmalar 
Ar. : Arapça  
Far. : Farsça 
Fr. : Fransızca 
Frenk. : Frenkçe 
Gr. : Grekçe (Eski Yunanca).  
Lat. : Latince 
Sür. : Süryanice 
Yun. : Yunanca 
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Abstract 
 

In this study, the vocabulary related to the medical terms in the 18th-century Ottoman physician Ömer Şifāī’s called 
Kitāb-ı Cevherü’l-ferīd fi’t-tıbbü’l-cedīd was examined. The work consists of thirty-one chapters and a description. 
In this work, Ömer Şifāī mentioned the construction stage of the drugs used in the treatment of various diseases in 
general and which diseases should be used in the treatment of these diseases. And even how to obtain the substances 
to be used in the preparation of drugs before the drug is made emphasized, too.  For example, topics such as 
extraction of mines, distillation of water, oils, glue and gums salt extraction from nature are explained gradually. This 
work, which has not yet been examined by me as a master’s thesis. Due to the volume of the work and the richness in 
terms of content, the medical vocabulary the work should be evaluated in a separate study. In this article, the contents 
of the work and the words related to medical terminology are given with their origins and meanings. The aim of 
thisvocabulary study is to reveal the vocabulary in the field of medicine of the period and to provide convenience to 
those who will do research in this field and similar researches that will be done after that.  
 
Keywords: Medical vocabulary, Kitāb-ı cevherü’l-ferīd fi’t-tıbbü’l-cedīd,  Ömer Şifāī. 
 
 

 
 


